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Montaz musi provadét pouze kvalifikovana osoba! Nespravna instalace miize zpiisobit
poskozeni vyrobku a ztratu zaruky.

1. Proplachnéte potrubi cistou vodou, aby se vyplavily necistoty a uzaviete hlavni pfivod vody.
Na pfivod vody je nutné instalovat filtry, aby se zamezilo zaneseni vyrobku necistotami i v budoucnu.

2. Viyvod na teplou vodu instalujte pfi celnim pohledu vlevo a vyvod na studenou vodu vpravo.
3. Stojankové baterie piipojte pomoci flexibilnich hadicek, které do baterie nasroubujte rukou bez
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MONTAZ

Montaz musi vykonavat iba kvalifikovana osoba! Nespravna instalacia méze spdsobit
poskodenie vyrobku a stratu zaruky.

1. Preplachnite potrubie cistou vodou, aby sa vyplavili ne€istoty a uzavrite hlavny privod vody.

Na privod vody je nutné instalovat filtre, aby sa zamedzilo zaneseniu vyrobku nedistotami aj v budticnosti.

2. Vyvod na teplti vodu instalujte pri celnom pohlade vlavo a vyvod na studend vodu vpravo.

3. Stojankové batérie pripojte pomocou flexibilnych hadiciek, ktoré do batérie naskrutkujte rukou bez

INSTRUCTIONS FOR USE AND INSTALLATION OF THE FAUCET

INSTALLATION
Installation must only be carried out by a qualified person! Incorrect installation may cause
damage to the product and void the warranty.

1. Flush the pipes with clean water to remove debris and shut off the main water supply. Filters must be
installed on the water supply to prevent the product from becoming clogged with debris in the future.

2. Install the hot water outlet on the left when viewed from the front and the cold water outlet on the right.

3. Connect the free-standing taps using flexible hoses, which you can screw into the tap by hand without
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poutiti klesti nebo klice. Zamezte ostrym ohyblim nebo pnuti hadicky.
4. Poinstalaci baterie demontujte perldtor a oteviete baterii

do maximélniho pritoku, potom oteviete hlavni uzavér vody.
Vyplachnete tak necistoty, které by mohly poskodit uzaviraci
mechanismus baterie. Perlétor nasroubujte zpét do baterie.

5. Zkontrolujte tésnost v3ech spojti vodovodni baterie.

U elektronickych a termostatickych baterii postupujte podle specifického nédvodu prilozeného k vyrobku.

Pokud tlak presahne hodnotu 0,5 MPa (5 bar) doporucujeme nainstalovat redukci tlaku, je tfeba se
vyvarovat velkych tlakovych rozdilli na pfivodu teplé a studené vody.

POUZITI VYROBKU

1. Vodovodni sméSovaci baterie jsou urceny pro
instalaci na vodovodni rozvody v interiérech
staveb pro miseni teplé a studené vody.

Pri nebezpeci zamrznuti je nutné baterie
demontovat.

2. U pakovych baterii zvednutim packy nahoru
docilite pritoku vody. Smérem zleva doprava
dochdzi k miseni teplé a studené vody. Po pouziti
je nutné packu sklopit do zékladni polohy a tim
vodu uzaviit.

3. U kohoutkovych baterii docilite pritoku vody
otocenim rukojeti. Tepld i studend voda se spousti
samostatnou rukojeti. Po pouziti je nutné rukojet
otocit do zakladni polohy a tim vodu uzavfit.

4. termostatickych baterii se teplota vody
requluje rukojeti s termostatickou kartusi,
otevfeni a uzavieni vody se provadi rukojeti pro
regulaci pritoku vody. Po poufiti je nutné rukojet
regulace pritoku vody otocit do zdkladni polohy a
tim vodu uzavfit.

5. Ovladani elektronickych baterii se fidi typem
baterie — senzor, dotyk nebo tlacitko. Voda se
vypne automaticky nebo je nutné ji vypnout
stiskem tlacitka.

6. Pfi dlouhodobé nepfitomnosti doporucujeme

piipadé vodni kdmen neodstrafujte ndsilim!

3. Po Gisténi diikladné oplachnéte Cistou vodou,
abyste odstranili zbytky cisticiho prostiedku a
utfete do sucha.

4. \lyhybejte se isticim prostfedktim s obsahem
kyseliny nebo chléru a hrubym abrasivnim
materidlim.

5. Pro snadny priitok provadéjte pravidelné cisténi
(alespori 2x rocné) perldtoru a sprchovych hlavic.
6. U termostatickych baterii vyjméte kartusi a
octem/octovym cisticem odstraiite vodni kdmen.

7. Doporucujeme pravidelnou vyménu piivodnich
hadicek (interval 5 let).

ZARUKA, REKLAMACE

Dodavatel vodovodni baterie poskytuje zaruku
na tésnost kartuse po dobu 6 let, na povrchovou
Gpravu a ostatni casti 2 roky, od data koupé. Pro
uplatnéni zéruky prokazte datum nakupu napf.
dokladem o koupi.

Prodejce je povinen vyrobek pii prodeji pfedvést
a prokdzat jeho kvalitu. Na pozdéjsi reklamace
na mechanické poskozeni se nebude brat
zietel. Zdruka se nevztahuje na vady zpdsobené
nespravnou instalaci, nevhodnym pouzivanim,

nespravnym nebo nedostatecnym udrzovanim

MAX MAX o
1MPa | 03MPa MAX85°C
/10 bar 3 bar 5-65°C

MIN MIN
0,05 MPa / 0,05 MPa /
0,5 bar 0,5 bar
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BESZERELES

A beszerelést csak szakképzett személy végezheti! A helytelen beszerelés a termék karosodasat
okozhatja, és a garancia érvényét vesztheti.

1. Oblitse 4t a csbveket tiszta vizzel a szennyezédések eltavolitésahoz, és zarja el a fécsapot. A vizellétasra
sziir6ket kel felszerelni, hogy megakadalyozzuk a termék jovobeni eltomddését a szennyezddésekkel.

2. Szerelje fel a csaptelepet, a melegviz-kimenetet eldlrdl nézve balra, a hidegviz-kimenetet pedig jobbra.

[

vypnout hlavni pfivod vody.

UDRZBA

Abyste Vasi baterii udrzeli co nejdéle zéfivou, fidte
se ndsledujicimi doporucenimi:

1. Cistéte baterii vodou a tekutym mydlem s
neutrdlnim PH faktorem /5-8/ a otirejte ji mékkou
bavinénou latkou.

2. K vycisténi tézko odstranitelnych nedistot
poufZijte roztok Cisticiho prostfedku na vodni
kédmen, nebo pouzijte bézny ocet. V zadném

vyrobku, zamrznutim vody v baterii a bézné
opotfebeni hadicek a tésnéni. Reklamace se
uplatiiuje pisemné u firmy, kterd provedla
instalaci nebo u prodejce.

Pro ochranu pitné vody (EN1717/2002) jsou
baterie se sprchou dodavany se zpétnou klapkou.
Pfi poklesu tlaku ve vodovodnim fadu nemiize
dojit k nasati znecisténé vody.

Vyrobky spliiuji pozadavky vyhlasky
¢.409/2005Sb. pro styk s pitnou vodou.
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MONTAZ

pouZitia kliesti alebo kltica. Zabrérite ostrym ohybom alebo pnutiu hadicky.

4. Po instaldcii batérie demontujte perldtor a otvorte batériu do
maximalneho prietoku, potom otvorte hlavny uzdver vody. Vyplachnete tak
nedistoty, ktoré by mohli poskodit uzatvaraci mechanizmus batérie. Perlator

naskrutkujte spat do batérie.

5. Skontrolujte tesnost vietkych spojov vodovodnej bateérie.
Pri elektronickych a termostatickych batérich postupujte podla Specifického névodu prilozeného k vyrobku.

[

Pokial'tlak presiahne hodnotu 0,5 MPa (5 bar) odporicame nainstalovat redukciu tlaku, je potrebné sa
vyvarovat velkych tlakovych rozdielov na privode teplej a studenej vody.

POUZITIE VYROBKU

1.Vodovodné zmiesavacie batérie sd urcené na
instaldciu na vodovodné rozvody v interiéroch
stavieb na miedanie teplej a studenej vody. Pri
nebezpecenstve zamrznutia je nutné batérie
demontovat.

2. Pri pakovych batéridch zdvihnutim packy
nahor docielite prietoku vody. Smerom zlava
doprava dochddza k miesaniu teplej a studenej
vody. Po pouZiti je nutné packu sklopit do
zékladnej polohy a tym vodu uzavriet.

3. Pri kohutikovych batéridch docielite prietoku
vody otocenim rukovate. Tepld aj studend voda
sa spuista samostatnou rukovatou. Po poufziti je
nutné rukovat otocit do zakladnej polohy a tym
vodu uzavriet.

4. Pri termostatickych batéridch sa teplota vody
reguluje rukovétou s termostatickou kartusou,
otvorenie a uzavretie vody sa vykondva
rukovatou pre regulaciu prietoku vody. Po
pouziti je nutné rukovat regulacie prietoku vody
otocit do zdkladnej polohy a tym vodu uzavriet.
5. Ovlédanie elektronickych batérii sa riadi
typom batérie — senzor, dotyk alebo tlacidlo.
Voda sa vypne automaticky alebo je nutné ju
vypnit stlacenim tlacidla.

6. Pri dlhodobej nepritomnosti odporicame

pouZite roztok Cistiaceho prostriedku na vodny
kamen, alebo pouzite bezny ocot. V Ziadnom
pripade vodny kamen neodstraiujte nasilim!

3. Po cisteni dokladne oplachnite ¢istou vodou,
aby ste odstranili zvysky cistiaceho prostriedku
a utrite do sucha.

4. \lyhybajte sa Cistiacim prostriedkom s
obsahom kyseliny alebo chléru a hrubym
abrazivnym materidlom.

5. Pre lahky prietok vykondvajte pravidelné
Cistenie (aspon 2x rocne) perlatora a sprchovych
hlavic.

6. Pri termostatickych batéridch vyberte kartusu
a octom/octovym isticom odstranite vodny kame#.
7. 0dpord¢ame pravidelnd vymenu privodnych
hadiciek (interval 5 rokov).

ZARUKA, REKLAMACIA

Dodévatel vodovodnej batérie poskytuje

zéruku na tesnost kartuse po dobu 6 rokov, na
povrchovi Upravu a ostatné Casti 2 roky, od
datumu kupy. Pre uplatnenie zaruky preukdzte
déatum ndkupu napr. dokladom o kipe.

Predajca je povinny vyrobok pri predaji predviest
a preukdzat jeho kvalitu. Na neskorsie reklamacie
na mechanické poskodenie sa nebude brat
ohlad. Zaruka sa nevztahuje na vady spdsobené

using pliers or a wrench. Avoid sharp bends or tension in the hose.
4. After installing the tap, remove the aerator and turn the tap to
maximum flow, then open the main water shut-off valve. This will flush
out any debris that could damage the tap’s shut-off mechanism. Screw

the aerator back onto the tap.
5. Check all tap connections for leaks.

For electronic and thermostatic taps, follow the specific instructions provided with the product.

If the pressure exceeds 0.5 MPa (5 bar), we recommend installing a pressure reducer. Large pressure
differences between the hot and cold water supply should be avoided.

USE OF THE PRODUCT

1. Water mixing taps are designed for installation
on water distribution systems in building interiors
for mixing hot and cold water. If there is a risk of
freezing, the taps must be demounted.

2. With lever taps, lift the lever up to turn on the
water flow. Moving the lever from left to right mixes
hot and cold water. After use, return the lever to its
original position to turn off the water.

3. With handle taps, you can regulate the water
flow by turning the handle. Hot and cold water are
controlled by separate handles. After use, turn the
handle back to its original position to turn off the
water.

4. With thermostatic taps, water temperature

is controlled by a handle with a thermostatic
cartridge, while water is turned on and off using

a handle for requlating water flow. After use, the
water flow control handle must be turned back to its

3. After cleaning, rinse thoroughly with clean
water to remove any cleaning agent residue and
wipe dry.

4. Avoid cleaning agents containing acid or
chlorine and coarse abrasive materials.

5. For easy flow, clean the aerator and shower
heads regularly (at least twice a year).

6. For thermostatic taps, remove the cartridge and
remove limescale with vinegar/vinegar cleaner.

7. We recommend replacing the supply hoses
regularly (every 5 years).

WARRANTY, SERVICE

The supplier of the water tap provides a 6-year
warranty on the tightness of the cartridge and a
2-year warranty on the surface finish and other
parts from the date of purchase. To claim the
warranty, please provide proof of purchase, e.g.,
areceipt.
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INSTALLATION

Die Installation darf nur von einer qualifizierten Person durchgefiihrt werden! Eine unsachgemafle
Installation kann zu Schaden am Produkt fiihren und die Garantie ungiiltig machen.

1. Spiilen Sie die Rohre mit sauberem Wasser, um Verschmutzungen zu entfernen, und schlie@en Sie die
Hauptwasserzufuhr. An der Wasserzufuhr miissen Filter installiert werden, um zu verhindern, dass das Produkt in
Zukunft durch Verschmutzungen verstopft wird.

2. Installieren Sie den Warmwasserauslass auf der linken Seite (von vorne gesehen)
und den Kaltwasserauslass auf der rechten Seite.

3. Verbinden Sie die freistehenden Armaturen mit flexiblen Schlduchen, die Sie ohne
Zange oder Schraubenschliissel von Hand an die Armatur anschrauben kénnen.
Vermeiden Sie scharfe Knicke oder Spannungen im Schlauch.

4. Nach der Installation der Armatur entfernen Sie den Perlator, drehen Sie die
Armatur auf maximalen Durchfluss und 6ffnen Sie dann das Hauptabsperrventil. Dadurch werden alle Riicksténde
ausgespilt, die den Absperrmechanismus der Armatur beschadigen kénnten. Schrauben Sie den Perlator wieder
auf die Armatur.

5. Uberpriifen Sie alle Armaturenanschliisse auf Undichtigkeiten.

Befolgen Sie bei elektronischen und thermostatischen Armaturen die spezifischen Anweisungen, die mit dem
Produkt geliefert wurden.

Bei einem Druck von mehr als 0,5 MPa (5 bar) empfehlen wir den Einbau eines Druckminderers. GroBe
Druckunterschiede zwischen Warm- und Kaltwasserversorgung sollten vermieden werden.

VERWENDUNG DES PRODUKTS

1. Wassermischbatterien sind fiir die Installation in 3. Nach der Reinigung griindlich mit klarem Wasser
Wasserverteilungssystemen in Geb&uden vorgesehen, abspiilen, um Riickstinde des Reinigungsmittels zu
um heiBes und kaltes Wasser zu mischen. Bei Frostgefahr  entfernen, und trocken wischen.

miissen die Armaturen demontiert werden.

2. Bei Hebelarmaturen heben Sie den Hebel nach oben,
um den Wasserfluss zu aktivieren. Durch Bewegen des
Hebels von links nach rechts wird heiBes und kaltes
Wasser gemischt. Nach Gebrauch bringen Sie den Hebel
wieder in seine Ausgangsposition zuriick, um das Wasser
abzustellen.

3. Bei Griffarmaturen konnen Sie den Wasserfluss durch
Drehen des Griffs requlieren. Warm- und Kaltwasser
werden iiber separate Griffe gesteuert. Drehen Sie den
Griff nach Gebrauch wieder in seine Ausgangsposition
zuriick, um das Wasser abzustellen.

4. BeiThermostatarmaturen wird die Wassertemperatur
iiber einen Griff mit Thermostatpatrone geregelt,
wahrend das Wasser iiber einen Griff zum Regulieren
des Wasserflusses ein- und ausgeschaltet wird.

niemals mit Gewalt!

4. Vermeiden Sie Reinigungsmittel, die Saure oder
Chlor enthalten, sowie grobe Scheuermittel.

5. Reinigen Sie den Perlator und die Brausen
regelméBig (mindestens zweimal pro Jahr), um einen
ungehinderten Wasserfluss zu gewahrleisten.

6. BeiThermostatarmaturen entfernen Sie die
Kartusche und entfernen Sie Kalkablagerungen mit
Essig/Essigreinigungsmittel.

7. Wir empfehlen, die Versorgungsschlduche
regelméBig (alle 5 Jahre) auszutauschen.

GARANTIE, SERVICE

Der Verkdufer der Armatur gewdhrt ab Kaufdatum
eine Garantie von 6 Jahren auf die Dichtheit der
Kartusche und eine Garantie von 2 Jahren auf die
Oberflachenbeschaffenheit und andere Teile. Um die

original position to turn off the water.

5. The control of electronic taps depends on the
type of tap — sensor, touch, or button. The water
turns off automatically or must be turned off by
pressing a button.

The seller is obliged to demonstrate the product
during sale and prove its quality. Later complaints
regarding mechanical damage will not be taken
into account. The warranty does not cover defects
caused by improper installation, improper use,

Nach Gebrauch muss der Griff zur Regulierung des
Wasserflusses wieder in seine Ausgangsposition
zuriickgedreht werden, um das Wasser abzustellen.

5. Die Steuerung elektronischer Armaturen hangt vom
Typ der Armatur ab — Sensor, Touch oder Knopf. Das
Wasser wird automatisch abgeschaltet oder muss durch
Driicken eines Knopfes abgeschaltet werden.

Garantie in Anspruch zu nehmen, legen Sie bitte einen
Kaufnachweis vor, z. B. den Kaufbeleg.

Der Verkaufer ist verpflichtet, das Produkt wahrend
des Verkaufs vorzufiihren und dessen Qualitat
nachzuweisen. Spatere Reklamationen beziiglich
mechanischer Schaden werden nicht beriicksichtigt.

6. In case of long-term inactivity, we recommend
turning off the main water supply.

incorrect or insufficient maintenance of the
product, freezing of water in the tap, and normal

Die Garantie deckt keine Méngel ab, die durch

Montaz moze przeprowadzi¢ wytacznie osoba wykwalifikowana! Nieprawidtowy montaz
moze spowodowac uszkodzenie produktu i uniewaznienie gwarangji.

1. Rury nalezy przeptukac czysta woda, aby usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia oraz zamknac gtéwny
doptyw wody. Konieczne jest zainstalowanie filtréw na doptywie wody, aby zapobiec zatykaniu sie
produktu brudem.

2. Wylot cieptej wody zamontowac po lewej stronie, patrzac od przodu, a wylot zimnej wody po prawej.

vypnit hlavny privod vody. nesprdvnou intaldciou, nevhodnym pouzivanim,

nespravnym alebo nedostatocnym udrziavanim
L vyrobku, zamrznutim vody v batérii a bezné
UDRZBA / y

opotrebovanie hadiciek a tesneni. Reklamdcia

sa uplatfiuje pisomne u firmy, ktord vykonala
instaldciu alebo u predajcu.

Na ochranu pitnej vody (EN1717/2002) si batérie
so sprchou doddvané so spatnou klapkou. Pri
poklese tlaku vo vodovodnom poriadku neméze
dojst k nasatiu znedistenej vody.

Aby ste Va3u batériu udrzali co najdlhsie Ziarivd,
riadte sa nasledujticimi odporidcaniami:

1. Cistite batériu vodou a tekutym mydlom s
neutralnym PH faktorom /5-8/ a utierajte ju
makkou bavinenou latkou.

2. Na vycistenie tazko odstranitelnych necistot

CE INSTRUCTIONS POUR L'UTILISATION ET LINSTALLATION DU ROBINET

INSTALLATION

Linstallation doit étre effectuée uniquement par une personne qualifiée ! Une installation
incorrecte peut endommager le produit et annuler la garantie.

1. Rincez les tuyaux a I'eau claire pour éliminer les débris et coupez I'alimentation principale en eau. Des
filtres doivent étre installés sur I'alimentation en eau afin d'éviter que le produit ne soit obstrué par des
débris a l'avenir.

2. Installez la sortie d'eau chaude a gauche, vue de l'avant, et la sortie d'eau froide a droite.

MAINTENANCE
To keep your tap looking its best for as long as
possible, follow these recommendations:

1. Clean the tap with water and liquid soap with
a neutral pH factor /5-8/ and wipe it with a soft
cotton cloth.

2. To clean stubborn dirt, use a limescale cleaning
solution or common vinegar. Never remove
limescale by force!

wear and tear of hoses and seals. Complaints
must be made in writing to the company that
performed the installation or to the seller.

To protect drinking water (EN1717/2002), mixer
taps with shower heads are supplied with a non-
return valve. This prevents contaminated water
from being sucked in if the pressure in the water
supply drops.
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UGRADNJA

6. Bei langerer Nichtbenutzung empfehlen wir, die
Hauptwasserzufuhr abzuschalten.

WARTUNG

Damit Ihre Armatur so lange wie mdglich optimal
aussieht, befolgen Sie bitte die folgenden
Empfehlungen:

1. Reinigen Sie die Armatur mit Wasser und
Fliissigseife mit einem neutralen pH-Wert /5-8/ und
wischen Sie sie mit einem weichen Baumwolltuch ab.

2. Verwenden Sie zur Reinigung hartnackiger
Verschmutzungen eine Kalkentfernungslosung oder
gewdhnlichen Essig. Entfernen Sie Kalkablagerungen

unsachgema@e Installation, unsachgemaBen
Gebrauch, falsche oder unzureichende Wartung des
Produkts, Einfrieren von Wasser im Wasserhahn und
normale Abnutzung von Schléduchen und Dichtungen
verursacht wurden. Reklamationen miissen
schriftlich an das Unternehmen, das die Installation
durchgefiihrt hat, oder an den Verkéufer gerichtet
werden.

Zum Schutz des Trinkwassers (EN1717/2002)

sind Mischbatterien mit Brausen mit einem
Riickschlagventil ausgestattet. Dieses verhindert,
dass bei einem Druckabfall in der Wasserversorgung
verunreinigtes Wasser angesaugt wird.
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|RENGIMAS

Ugradnju smije izvrsiti samo kvalificirana osoba! Nepravilna ugradnja moze ostetiti proizvod
i ponistiti valjanost jamstva.

1. Isperite cijevi ¢istom vodom kako biste uklonili necistoce, zatvorite glavni dovod vode. Na dovod vode
moraju se ugraditi filteri kako ne bi doslo do zacepljenja proizvoda necistocama.

2. Gledano sprijeda, izlaz za toplu vodu postavite s lijeve strane, a izlaz za hladnu vodu s desne strane.

3. Gsatlakoztassa a szabadon ll6 csapokat flexibilis tomldkkel, amelyeket
kézzel, fogd vagy villéskulcs hasznalata nélkil tekerjen a csaptelepbe.

Keriilje az éles hajlitasokat a tomldn, mert elzarédast,
fesziilését okozhatja.

4. A csap beszerelése utdn vegye le a perldtorfejet, és allitsa a csapot
maximalis dtfolyésra, majd nyissa ki a fécsapot, sarokszelepet. Ez kimossa

vagy a tomlé

az sszes szennyezGdést, amely kdrosithatja a csap elzaré mechanizmusét (kartus). Csavarja vissza a

perldtorfejet a csapba.

5. Ellendrizze az dsszes csapcsatlakozast szivérgds szempontjabol.
Elektronikus és termosztatikus csapok esetén kdvesse a termékhez mellékelt utasitdsokat.

Ha a nyomds meghaladja a 0,5 MPa-t (5 bar), javasoljuk egy nyomdscsokkentd beszerelését. Keriilni kell
ameleg és hideg vizellatas kozotti nagy nyomaskiilonbségeket.

ATERMEK HASZNALATA

1. A vizkeverd csapokat épiiletek belsé vizelosztd
rendszereire vald beépitésre tervezték, meleg

és hideg viz keverésére. Fagyveszély esetén a
csapokat le kell szerelni.

2. Karos csapok esetén emelje fel a kart a
vizdramlds bekapcsoldsahoz. A kar balrdl jobbra
mozgatésa keveri a meleg és hideg vizet.
Hasznélat utdn llitsa vissza a kart eredeti
helyzetébe a viz elzdrdsahoz.

3. A karos csaptelepek esetében a viz dramldsat
a kar elforgatdsaval szabdlyozhatja. A meleg és
hideg vizet kiilon karok szabélyozzdk. Hasznalat
utan forditsa vissza a kart az eredeti helyzetébe a
viz elzérdsahoz.

4. Termosztatikus csaptelepeknél a viz
hémérsékletét egy termosztatikus patronnal
elldtott kar szabdlyozza, mig a viz be- és
kikapcsoldsa a vizdramlds szabalyozésara szolgélé
karral torténik. Haszndlat utén a vizaramlés-
szabélyoz6 kart vissza kell forditani az eredeti
helyzetébe a viz elzardsahoz.

5. Az elektronikus csaptelepek vezérlése a csap
tipusatol fiigg — érzékelds, érintds vagy gombos.
A viz automatikusan elzarédik, vagy egy gomb
megnyomdsdval kell elzdrni.

6. Amennyiben hosszabb tdvon nem haszndlja a
csapokat javasoljuk, hogy zérja el a fécsapot.

KARBANTARTAS

Annak érdekében, hogy a csaptelep a leheté
leghosszabb ideig a legjobb formajaban
maradjon, kovesse az aldbbi ajanldsokat:

1. Tisztitsa meg a csaptelepet semleges pH-értékii
/5-8] vizzel és folyékony szappannal, majd tordlje
at puha pamutkenddvel.

2. A makacs szennyezddések eltavolitasahoz
haszndljon vizkdoldatot vagy ecetet. Soha ne

tdvolitsa el a vizkovet erdvel!

3. Tisztitds utdn alaposan dblitse le tiszta vizzel a
tisztitdszer maradvanyainak eltavolitdsdhoz, majd
torolje szarazra.

4. Keriilje a savas vagy kloros tisztitészereket és a
durva sdroldanyagokat.

5. Akdnnyd atfolyds érdekében rendszeresen
tisztitsa meg a perlatort és a zuhanyfejeket
(legaldbb évente kétszer).

6. Termosztatikus csaptelepek esetén vegye kia
betétet, dztassa ecettel/ecettel tisztitdszerrel kb 2
Ordn keresztiil, igy tavolitsa el a vizkovet.

7. Javasoljuk a bekotd flexibilis csovek rendszeres
(5 évente) cseréjét.

GARANCIA, SZERVIZ

A vizcsap szdllitja a vdsarlds datumatol szamitott
6 év garanciat vallal a kartus tomitettségére,
valamint 2 év garancidt a feliiletkezelésre és
eqyéb alkatrészekre. A garancia érvényesitéséhez
kérjiik, mutassa be a vésarlast igazol6 bizonylatot,
pl. nyugtat.

Az eladd koteles az eladds sordn bemutatni

a terméket, és igazolni annak mindségét. A
mechanikai sériilésekkel kapcsolatos késdbbi
reklaméciokat nem vessziik figyelembe.

A garancia nem terjed ki a nem megfeleld
telepitéshdl, nem rendeltetésszer( hasznélathdl, a
termék helytelen vagy elégtelen karbantartasahal,
a csapban lévd viz befagyasabdl, valamint a
tomldk és tomitések normél kopasabdl eredd
hibakra. A panaszokat irdshan kell benydjtani

a telepitést végzd cégnek vagy az eladdnak.

Az ivéviz védelme érdekében (EN1717/2002) a
zuhanyfejes keverdcsapok visszacsapd szeleppel
vannak felszerelve. Ez megakadalyozza a
szennyezett viz beszivésat, ha a vizelldtashan
csokken a nyomas.

3. Baterie stojace nalezy podfaczyc za pomocg elastycznych wezy, ktdre

nalezy przykreci¢ do baterii recznie, bez uzycia szczypiec ani klucza. Unikac

ostrych zagie¢ i naprezen weza.

4. Po zainstalowaniu baterii nalezy wyjac perlator i otworzy¢ baterig na
maksymalny przeptyw, a nastepnie otworzy¢ gtéwny zawor odcinajacy
wode. Spowoduje to wyptukanie wszelkich zanieczyszczen, ktére mogtyby

uszkodzi¢ mechanizm zamykajacy baterie. Nastepnie nalezy wkreci¢ perlator z powrotem do baterii.

5. Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich potaczen baterii.

W przypadku baterii elektronicznych i termostatycznych nalezy postepowac zgodnie ze szczegétowymi

instrukcjami dotaczonymi do produktu.

Jesli cisnienie przekracza 0,5 MPa (5 bar), zalecamy montaz reduktora cisnienia. Nalezy unikac duzych
roznic ciSnien miedzy doptywem cieptej i zimnej wody.

ZASTOSOWANIE

1. Baterie mieszaczowe przeznaczone s do
montazu w instalacjach wodociagowych wewnatrz
budynkéw w celu mieszania wody cieptej i zimnej.
W przypadku ryzyka zamarzniecia, baterie nalezy
zdemontowac.

2. W przypadku baterii dZzwigniowych przeptyw
wody uzyskuje sie poprzez uniesienie dZwigni.
Miesza sie woda ciepta i zimna od lewej do prawej.
Po uzyciu dZzwignie nalezy odchyli¢ do pozyji
wyjsciowej, co powoduje zamkniecie doptywu wody.
3. W przypadku baterii kranowych przeptyw

wody uzyskuje sie poprzez przekrecenie pokretta.
Doptyw wody cieptej i zimnej wiacza sie za pomoca
oddzielnego pokretta. Po uzyciu pokretta nalezy
przekreci¢ do pozycji wyjsciowej, co powoduje
zamkniecie doptywu wody.

4. W przypadku baterii termostatycznych
temperature wody reguluje sie za pomoca pokretta
z gtowica termostatyczna, a doptyw wody otwiera
sie i zamyka za pomoca pokretta regulujacego
przeptyw wody. Po uzyciu pokretta regulujace
przeptyw wody nalezy przekreci¢ do pozycji
wyjsciowej, co powoduje zamkniecie doptywu wody.
5. Sterowanie bateriami elektronicznymi zalezy

od rodzaju baterii — sensorowej, dotykowej lub
przyciskowej. Woda jest wytaczana automatycznie
lub nalezy ja wytaczy¢ przyciskiem.

6. W przypadku dtuzszej nieobecnosci zalecamy
zamknigcie gtdwnego doptywu wody.

KONSERWACJA

Aby bateria I$nifa jak najdtuzej, nalezy przestrzegac
ponizszych zalecen:

1. Baterie my¢ woda z mydtem w ptynie

o neutralnym pH /5-8/ i przeciera¢ miekka
bawetniang $ciereczka.

2. Aby usunac uporczywe zabrudzenia, uzyj

roztworu odkamieniacza lub zwyktego octu. Nigdy
nie usuwac kamienia na site!

3. Po umyciu doktadnie sptukac czysta woda, aby
usunac pozostatosci detergentu i wytrzec do sucha.

4. Unikac $rodkéw czyszczacych zawierajacych
kwasy lub chlor oraz materiatéw $ciernych.

5. Aby zapewnic swobodny przeptyw wody,
regularnie czysci¢ perlator i glowice prysznicowe
(co najmniej dwa razy w roku).

6. W przypadku baterii termostatycznych wyja¢
whkiad i uzy¢ octu/srodka czyszczacego na bazie
octu, aby usunac kamien.

7. Zalecamy regularng wymiane wezy
doprowadzajacych wode (co 5 lat).

GWARANCJA, REKLAMACJE

Dostawca baterii udziela 6-letniej gwarancji na
szczelnos¢ gtowicy, 2-letniej na powtoke
powierzchniowa i inne elementy, liczac od daty
zakupu. Aby skorzystac z gwarandji, nalezy
udokumentowac date zakupu, np. za pomocg
dowodu zakupu.

Sprzedawca jest zobowigzany do przedstawienia
produktu w momencie sprzedazy i potwierdzenia
jego jakosci. Pdzniejsze reklamacje dotyczace
uszkodzen mechanicznych nie beda
uwzgledniane. Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych nieprawidtowym montazem,
niewfasciwym uzytkowaniem, nieprawidtowa
lub niewystarczajaca konserwacja produktu,
zamarzaniem wody w baterii oraz normalnym
zuzyciem wezy i uszczelek. Reklamacje nalezy
sktadac pisemnie do firmy, ktéra wykonata montaz,
lub do sprzedawcy.

W celu ochrony wody pitnej (EN1717/2002)
baterie z prysznicem sg wyposazone w zawor
zwrotny. W przypadku spadku ci$nienia w instalacji
wodociggowej zasysanie zanieczyszczonej wody
jest niemozliwe.

3. Raccordez les robinets autonomes a I'aide de tuyaux flexibles, que vous

pouvez visser a la main dans le robinet sans utiliser de pince ou de clé. Fvitez
les courbures ou les tensions brusques dans le tuyau.

4. Aprés avoir installé le robinet, retirez 'aérateur et tournez le robinet au
maximum, puis ouvrez le robinet d‘arrét d'eau principal. Cela permettra
d‘éliminer tout débris susceptible d'endommager le mécanisme de fermeture

du robinet. Revissez I'aérateur sur le robinet.

5. Vérifiez I'étanchéité de tous les raccords du robinet.
Pour les robinets électroniques et thermostatiques, suivez les instructions spécifiques fournies avec le produit.

Si la pression dépasse 0,5 MPa (5 bar), il est recommandé d'installer un réducteur de pression. Il est
recommandé d'éviter les différences de pression importantes entre I'eau chaude et I'eau froide.

UTILISATION DU PRODUIT

1. Les robinets mélangeurs sont congus pour étre
installés sur les systemes de distribution d'eau a
I'intérieur des batiments afin de mélanger I'eau
chaude et I'eau froide. En cas de risque de gel, les
robinets doivent étre démontés.

2. Pour les robinets a levier, soulevez le levier pour
ouvrir le robinet. L'eau chaude et I'eau froide sont

mélangées en déplacant le levier de gauche a droite.

Apres utilisation, remettez le levier dans sa position
initiale pour couper I'eau.

3. Les robinets a poignée permettent de régler le
débit d'eau en tournant la poignée. L'eau chaude
et I'eau froide sont commandées par des poignées
séparées. Aprés utilisation, retournez la poignée
dans sa position dorigine pour couper l'eau.

4. Dans le cas des robinets thermostatiques, la
température de |'eau est contrdlée par une poignée
munie d'une cartouche thermostatique, tandis que
I'eau est ouverte et fermée a |'aide d'une poignée
permettant de régler le débit. Apres utilisation, la
poignée de contréle du débit d'eau doit étre remise
dans sa position initiale pour couper I'eau.

5. La commande des robinets électroniques dépend
du type de robinet: sensoriel, tactile ou a bouton.
L'eau s'arréte automatiquement ou doit étre arrétée
en appuyant sur un bouton.

6. En cas d'inactivité prolongée, il est recommandé
de couper I'alimentation principale en eau.

ENTRETIEN

Pour que votre robinet conserve son aspect
optimal le plus longtemps possible, suivez les
recommandations suivantes:

1. Nettoyez le robinet avec de I'eau et du savon
liquide au pH neutre /5-8/ et essuyez-le avec un
chiffon doux en coton.

2. Pour nettoyer les saletés tenaces, utilisez une
solution de nettoyage anti-calcaire ou du vinaigre

ordinaire. N'enlevez jamais le calcaire par la force!

3. Aprés le nettoyage, rincez abondamment a
I'eau claire pour éliminer tout résidu de produit de
nettoyage et essuyez.

4. Evitez les produits de nettoyage contenant
de I'acide ou du chlore et les matériaux abrasifs
grossiers.

5. Pour faciliter I'écoulement, nettoyez
régulierement (au moins deux fois par an) I'aérateur
et les pommes de douche.

6. Pour les robinets thermostatiques, retirez la
cartouche et éliminez le calcaire a l'aide d'un
nettoyant a base de vinaigre.

7. Nous recommandons de remplacer réguliere-
ment les tuyaux d‘alimentation (tous les 5 ans).

GARANTIE, SERVICE

Le fournisseur du robinet d'eau offre une garantie de
6 ans sur I'étanchéité de la cartouche et une garantie
de 2 ans sur la finition de la surface et les autres
pieces, a compter de la date d‘achat. Pour hénéficier
de la garantie, veuillez fournir une preuve d‘achat,
par exemple un requ.

Le vendeur est tenu de faire une démonstration
du produit pendant la vente et de prouver sa
qualité. Les réclamations ultérieures concernant
des dommages mécaniques ne seront pas prises
en compte. La garantie ne couvre pas les défauts
causés par une mauvaise installation, une mauvaise
utilisation, un entretien incorrect ou insuffisant du
produit, le gel de I'eau dans le robinet et I'usure
normale des tuyaux et des joints. Les plaintes
doivent étre adressées par écrit a l'entreprise quia
effectué 'installation ou au vendeur.

Pour protéger I'eau potable (EN1717/2002), les
mitigeurs avec pommeau de douche sont fournis
avec un clapet anti-retour. Cela permet d'éviter que
de I'eau contaminée ne soit aspirée en cas de baisse
de pression dans le réseau d'alimentation en eau.

3. Samostojece slavine spojite fleksibilnim crijevima koja mozZete ruéno naviti na slavinu bez upotrebe

klijesta ili kljuca. |zbjegavajte ostre pregibe ili napetost crijeva.
4. Nakon ugradnje slavine, uklonite aerator i pustite slavinu na

maksimalni protok, a zatim otvorite glavni ventil za zatvaranje vode. Tako
Ce isprati sve nedistoce koje bi mogle ostetiti mehanizam za zatvaranje

slavine. Vratite aerator na slavinu.
5. Provjerite sve spojeve slavina na curenje.

Za elektronicke i termostatske slavine slijedite posebne upute priloZene uz proizvod.

Ako tlak prelazi 0,5 MPa (5 bara), preporucujemo ugradnju reduktora tlaka. Treba izbjegavati velike

razlike u tlaku izmedu dovoda tople i hladne vode.

UPORABA PROIZVODA

1. Slavine za mijeSanje vode namijenjene su

za ugradnju na sustave za distribuciju vode u
unutrasnjosti zgrada za mijesanje tople i hladne
vode. Ako postoji opasnost od smrzavanja, slavine se
moraju demontirati.

2. Kod slavina s polugom, podignite polugu prema
gore kako biste ukljucili protok vode. Pomicanjem
poluge s lijeva na desno mijesa se topla i hladna
voda. Nakon upotrebe, vratite polugu u prvobitni
polozaj kako biste iskljucili vodu.

3. Kod slavina s ruckom, protok vode mozete
regulirati okretanjem rucke. Topla i hladna voda se
reguliraju odvojenim ruckama. Nakon upotrebe,
vratite rucku u prvobitni polozaj kako biste iskljucili
vodu.

4. Kod slavina sa termostatom, temperatura vode

se regulira ruckom s termostatskim uloskom, dok se
voda ukljucuje i iskljucuje pomocu rucke za regulaciju
protoka vode. Nakon uporabe, rucku za reguliranje
protoka vode potrebno je vratiti u prvobitni polozaj
kako bi se voda iskljucila.

5. Upravljanje elektronickim slavinama ovisi o vrsti
slavine — senzorska, na dodir ili na tipku. Voda se
automatski iskljucuje ili se mora iskljuciti pritiskom
na tipku.

6. Uslucaju dulje neaktivnosti, preporucujemo
iskljucivanje glavnog dovoda vode.

ODRZAVANJE

Kako bi va3a slavina $to dulje trajala, slijedite ove
preporuke:

1. Slavinu ocistite vodom i tekucim sapunom
neutralnog pH faktora /5-8/ te je obriSite mekom
pamucnom krpom.

2. Za Ciscenje tvrdokorne prljavstine upotrijebite
otopinu za ¢iS¢enje kamenca ili obi¢ni ocat.

Kamenac nikada ne uklanjajte silom!

3. Nakon ciScenja, temeljito isperite ¢istom vodom
kako biste uklonili ostatke sredstva za CiScenje i
dobro obrisite.

4. Izbjegavajte sredstva za ciScenje koja sadrze
kiseline ili klor, kao i grube abrazivne materijale.

5. Za nesmetan protok, redovito Cistite aerator i
glave tusa (najmanje dva puta godisnje).

6. Zaslavine s termostatom, uklonite ulozak i
oistite kamenac octom/sredstvom za CiS¢enje na
bazi octa.

7. Preporucujemo redovitu zamjenu dovodnih
crijeva (svakih 5 godina).

JAMSTVO, SERVIS

Dobavlja¢ slavine za vodu daje jamstvo na 6
godina na nepropusnost uloska i jamstvo na 2
godine na povrsinsku obradu i ostale dijelove

od datuma kupovine. Za ostvarivanje prava

na jamstvo, molimo vas da dostavite dokaz o
kupovini, npr. racun.

Prodavatelj je duzan pokazati uporabu proizvoda
tijekom prodaje i dokazati njegovu kvalitetu.
Naknadne reklamacije u vezi s mehanickim
o$tecenjima nece se uzimati u obzir. Jamstvo ne
pokriva nedostatke uzrokovane neispravnom
ugradnjom, nepravilnom upotrebom, nepravilnim
ili nedovoljnim odrzavanjem proizvoda,
smrzavanjem vode u slavini te normalnim
tro3enjem crijeva i brtvi. Reklamacije se moraju
podnijeti u pisanom obliku tvrtki koja je izvrsila
ugradnju ili prodavatelju.

Radi zastite pitke vode (EN1717/2002), slavine
za mijesanje tople i hladne vode s tus glavama
isporucuju se s nepovratnim ventilom. Tako se
sprjecava usisavanje kontaminirane vode ako tlak
uvodovodu padne.

|rengimo darbus turi atlikti tik kvalifikuotas asmuo! Netinkamai sumontavus galima
sugadinti gaminj ir panaikinti garantija.

1. Prie$ montuodami, praplaukite vamzdyna Svariu vandeniu, kad pasalintuméte nesvarumus, ir
uzsukite pagrindinj vandens tiekima. Ant vandens tiekimo jvado batina sumontuoti filtrus, kad ateityje
gaminys neuzsikimsty nevarumais.

2. Zitrint i§ priekio, karsto vandens idvadas turi biti kairéje, o 3alto vandens — desinéje puséje.

3. Pastatomus maiSytuvus prijunkite lanksciomis zarnelémis, kurias prie
maiSytuvo galima prisukti ranka, nenaudojant repliy ar verzliarakcio.
Venkite Zarneles uzlenkti ar jtempti astriais kampais.

4. Sumontave maisytuva, nuimkite aeratoriy ir nustatykite maksimaly
vandens srauta, tada atidarykite pagrindinj vandens uzdarymo voztuva.
Taip bus i$plauti galimi neSvarumai, galintys pazeisti maiSytuvo uzdarymo
mechanizma. Vél prisukite aeratoriy prie maiytuvo.

5. Patikrinkite visas maiSytuvo jungtis dél galimy nuotékiy.

Elektroniniy ir termostatiniy maiytuvy atveju vadovaukités su gaminiu pateiktomis konkreciomis
instrukcijomis.

Jei slégis virsija 0,5 MPa (5 bar), rekomenduojama jrengti slégio reduktoriy. Reikia vengti dideliy slégio
skirtumy tarp karsto ir Salto vandens tiekimo.

GAMINIO NAUDOJIMAS

1. Vandens maisytuvai skirti montuoti pastaty
vidaus vandentiekio sistemose kartam ir Saltam
vandeniui maisyti. Jeigu kyla uzsalimo rizika,
maiSytuvus butina demontuoti.

2. Svirtiniuose maiSytuvuose pakelkite svirtj
aukstyn, kad jjungtuméte vandens tekéjima.
Judinant svirtj i$ kairés j desine, maiSomas karstas
ir Saltas vanduo. Po naudojimo grazinkite svirtj j
prading padétj, kad iSjungtuméte vandens tekéjima.
3. MaiSytuvuose su rankenélémis vandens srauta
reguliuokite sukdami rankenéle. Karstas ir Saltas
vanduo valdomi atskiromis rankenélémis. Po
naudojimo pasukite rankenéle j pradine padétj, kad
uzsuktuméte vanden;.

4. Termostatiniuose maiSytuvuose vandens GARANTIJA, APTARNAVIMAS

temperatira reguliuojama rankenéle su termostatine  yiandens m aisytuvo tiekéjas suteikia 6 mety

kasete, 0 vandens jjungimas ir iSjungimas atliekamas qarantija kasetés sandarumui ir 2 mety garantij

atskira srauto reguliavimo rankenéle. Po naudojimo pavirsiaus dangai bei kitoms dalims nuo jsigijimo

srauto reguliavimo rankenéle bitina grazinti datos. Garantinei pretenzijai bitina pateikti

prading padétj, kad vanduo bty jungtas. pirkimo jrodyma, pavyzdziui, kasos cekj.

5. Elektroniniy maiytuvy valdymas priklausonuo - pargavéjas privalo pardavimo metu

modelio — jutiklinis, lie¢iamasis arba mygtukinis. pademonstruoti gaminj ir patvirtinti jo kokybe.

Vanduo issijungia automatiskai arba isjungiamas Vélesnés pretenzijos dél mechaniniy pazeidimy

paspaudus mygtuka. nebus nagrinéjamos. Garantija netaikoma

6. llgesnio nenaudojimo atveju rekomenduojama  defektams, atsiradusiems dél netinkamo

uzsukti pagrindinj vandens tiekima. montavimo, netinkamo naudojimo, neteisingos
.- ar nepakankamos prieZitiros, vandens uz3alimo

PRIEZIURA maisytuve bei natiralaus zameliy ir tarpikliy

Kad maiSytuvas kuo lgiau iSlaikyty esteting nusidévéjimo. Pretenzijos pateikiamos rastu

i8vaizda, laikykites Siy rekomendacijy: montavimg atlikusiai jmonei arba pardavéjui.

1. Valykite maiSytuva vandeniu ir skystu Siekiant apsaugoti geriamajj vandenj

neutralaus pH /5-8/ muilu, nusausinkite minksta (EN1717/2002), maiSytuvai su duso galvutémis

medvilnine $luoste.

tiekiami su atbuliniu voZtuvu. Jis apsaugo nuo
2. Jsisenéjusius neSvarumus 3alinkite kalkiy

uZztersto vandens jsiurbimo sumazéjus slégiui
nuosédy valikliu arba jprastu actu. Niekada vandentiekio sistemoje.

nedalinkite kalkiy mechaniniu badu!

3. Po valymo kruop3¢iai nuplaukite 3variu
vandeniu, kad nelikty valymo priemoniy likuciy, ir
nusausinkite.

4. Venkite valikliy su ragstimis ar chloru bei
Siurksciy abrazyviniy medziagy.

5. Siekiant uztikrinti sklandy vandens tekéjima,
reguliariai (maZiausiai du kartus per metus)
valykite aeratoriy ir duso galvutes.

6. Termostatiniuose maiSytuvuose iSimkite kasete
ir pasalinkite kalkiy nuosédas actu arba acto
pagrindu pagamintu valikliu.

7. Rekomenduojama reguliariai (kas 5 metus)
keisti tiekimo Zarneles.



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI INSTALARE A ROBINETULUI

INSTALARE

Instalarea trebuie s fie efectuata numai de catre o persoana specializata! Instalarea
incorecta poate cauza deteriorarea produsului si anularea garantiei.

1. Clatiti conductele cu apd curatd pentru a indeparta resturile si inchideti alimentarea principald cu
apa. Filtrele trebuie instalate pe alimentarea cu apa pentru a preveni pe viitor infundarea produsului cu
reziduuri.

2. Instalati iesirea de apa calda in stanga, privita din fata, i iesirea de apa rece in dreapta.

3. Conectati robinetele independente folosind furtunuri flexibile, pe

care le puteti insuruba in robinet cu mana, fard a folosi clesti sau o cheie.
Evitati indoiturile ascutite sau tensiunea in furtun.

4. Dupd instalarea robinetului, scoateti aeratorul si rotiti robinetul la debit
maxim, apoi deschideti robinetul principal de inchidere a apei. Acest lucru
va elimina orice resturi care ar putea deteriora mecanismul de inchidere al
robinetului. Insurubati aeratorul inapoi pe robinet.

5. Verificati dacd exista scurgeri la toate racordurile robinetului.

Pentru robinetele electronice si termostatice, urmati instructiunile specifice furnizate impreund cu produsul.
Daca presiunea depaseste 0,5 MPa (5 bar), vd recomandam instalarea unui reductor de presiune. Trebuie
evitate diferentele mari de presiune intre alimentarea cu apa calda si rece.

NAVODILA ZA UPORABO IN NAMESTITEV VODOVODNE PIPE

NAMESTITEV

Namestitev sme izvesti le ustrezno usposobljena oseba! Nepravilna namestitev lahko
povzrodi poskodbe na izdelku in vodi do izgube garancije.

1. Cevi sperite s Cisto vodo, da odstranite ostanke necisto¢, nato pa zaprite glavni dovod vode. Na
vodovodno omreZje je treba namestiti filtre, da prepreCite morebitno zamasitev izdelka z necistocami v
prihodnosti.

2. Prikljucek za toplo vodo namestite na levi strani, gledano s sprednje strani, prikljucek za hladno vodo
pa na desni strani.

3. Prostostojece pipe prikljucite z gibljivimi cevmi, ki jih je mogoce rocno
priviti v pipo, torej brez uporabe kle3¢ ali kljuca. Izogibajte se ostrim
upogibom ali pregibom in napetosti v cevi.

4. Ko je pipa namescen, odstranite prezracevalnik za pipo (aerator). Pipo
nastavite na najveji mozni pretok in odprite glavni zaporni ventil za vodo.
Tako odstranite vse morebitne ostanke necistoc, ki bi lahko poskodovali
zaporni mehanizem pipe. Sedaj na pipo znova namestite prezracevalnik za pipo (aerator).

5. Preverite vse prikljucke pipe na morebitne netesnosti.

Pri elektronskih in termostatskih armaturah upostevajte posebna navodila, prilozena izdelku.

Ceje tlak vigji od 0,5 MPa (5 barov), priporocamo namestitev reduktorja tlaka. lzogibati se je treba velikim

<o

UPUTSTVO ZA UPOTREBU | UGRADNJU BATERIJE

UGRADNJA

Ugradnju moze izvrsiti samo kvalifikovano lice! Nepravilna ugradnja moze da izazove
ostecenja na proizvodu, kao i prestanak vazenja garancije.

1. Cistom vodom isperite cevi kako biste uklonili necistoce, iskljucite glavni dovod vode. Filteri moraju da
budu ugradeni na dovodu vode kako u buducnosti ne bi do3lo do zapusavanja neistocama.

2. Gledano s prednje strane, pri ugradnji izlaz za toplu vodu treba da bude na levoj strani, a izlaz za
hladnu vodu na desnoj strani.

3. Nefiksirane slavine spojite koristeci prilagodiva creva, koja mozete
rukom da navijete na slavinu, bez kljesta ili kljuca. Crevo ne sme da ima
ostre pregibe ili da bude previse zategnuto.

4. Nakon ugradnije slavine, uklonite aerator i odvrnite je na maksimalni
protok, zatim otvorite glavni ventil za vodu. Na ovaj nacin cete isprati sve
necistoce koji bi mogle da ostete mehanizam za zavrtanje slavine. Ponovo
navijte aerator na slavinu.

5. Proverite sve spojeve slavine da slucajno ne cure.
Za elektronske i termostatske slavine, pratite specificna uputstva koja dolaze uz proizvod.

Ako pritisak prede 0,5 MPa (5 bara), preporu¢ujemo ugradnju reduktora pritiska. Treba izbegavati velike
razlike u pritisku izmedu tople i hladne vode.

IHCTPYKLIIA 3 EKCJTYATALIIT TA MOHTAXY 3MILLYBAYA

MOHTAX

MoHTax< noBUHEH BUKOHYBaTH BUKNIOYHO KBanidikoBaHuii paxiseupb! HenpaBunbhuii
MOHTaX MOKe NOWKOAUTY BUPi6 Ta Npu3BeCTH [0 BTPaTy rapaHTii.

1. NpomuitTe Tpy6U YMCTOI0 BOAOIO ANA BUAANEHHA CMITTA Ta NepeKpuiiTe roN0BHUI BOAONPOBIA.
BctaHoBiTb inbTpy Ha BoZONPOBOAI, W06 3an06irTv 3acmiueHH0 BUPo6y B MaiibyTHHOMY.

2. flKwo AuBMTUCA CNepefy, BUBIA rapaYoi Boau Mae byTi 3niBa, a XoN0AHOI — Cnpasa.

3. Okpemo po3TalLIoBaHi 3MiLLyBaui NiAKNtouaiiTe 3a A0NOMOT0I0
THYYKIX LUNAHTIB. X MOXHa BKPYTUTH BpyuHy, 6e3 nnockorybuis abo
TailkoBOrO KoY. YHUKAiTe Pi3KWX 3TVHIB | HATATY WAaHTa.

4. Nicna BCTaHOBNEHHA 3MiLuyBaya 3HIMITb aepatop, BigkpuiiTe
3MiLLyBay Ha MaKCMMYM i BiKpuiiTe rooBHuIA 3anipHuii knanak. Lie
BUMUE CMITTA, AKE MOXKe MOLUKOAUTI 3anipHUi MeXaHi3M 3MiLlyBaya.
BkpyTiTb aepatop Ha3ap Ha micue.

5. MMepeBipTe BCi 3'€iHAHHA Ha HAABHICTb NPOTiKaHb.

[l eneKkTPOHHYX | TEPMOCTATUYHIX 3MiLLlyBAYiB AOTPUMYIATEC HCTPYKLlA, LU0 AOAAKTHCA A0 BUPOOY.
fKwo Tck nepesuuye 0,5 Ma (5 6ap), pekomeHzyemo BCTaHOBUTI peilyKTOP TUCKY. YHUKaiiTe 3HaUHOi
PI3HLIi TCKY M rapAYMM i XONOZHUM BOZONOCTaYaHHAM.

WHCTPYKLIUW 3A YNOTPEBA U MOHTAX HA CMECUTENA

MOHTAX

MoHTaxbT CnefiBa Aa ce M3BbPLUBA CAMO OT KBanMdULUpaHo nuue! HenpaBUNHUAT MOHTaX MoXe
Aa NPUYMHY NOBPeAA Ha NPOAYKTA U 1a HANPaBM rapaHLNATA HeBaNMUAHA.

1. Mpomuiite TpBOMTE € YMCTa BOAA, 33 J1a OTCTPaHNUTE 3aMbPCABAHUATA 1 CPeTe rNaBHaTa BOAONPOBOAHA
Tpbba. 3a npesoTBPaTABAHE Ha 3aMyLUBAHETO HA NPOAYKTA CbC 3aMbPCABAHYA B Gbjelle, Ha BOAONPOBOAHATA
Tpbba TpA6Ba a ce MOHTMpAT GUATpU.

2. WHcranmpaiite u3xoaa 3a Tonna Boga 0TNABO, KOFaTo rnejate 0Tnpes, a
U3X0/a 32 CTY/AeHa BOZA OTAACHO.

3. (BbpieTe (BOOOZHOCTOALLMUTE CMECUTENN C FbBKaBI MapKyuH, KOUTO
MoXeTe 1a 3aBueTe B CMeCUTeNa ¢ pbKa, 6€3 1a U3non3gare KNelwy N raeyex
Kntou. /136arBaiite CunHoO orbBaHe UK pasTAraHe Ha rbBKaBaTa Tpbba.

4. (nep Kato MOHTUpaTe CMecuTeNs, MaXHeTe aepaTopa i 3aBbpTeTe KpaHa
Ha MaKcuManeH febuT, crief KOeTo 0TBOpETe FMaBHIA CupaTeneH KpaH 3a Bojara. ToBa Lue oTMue BCAYKIA
3aMbPCABaHUA, KOUTO Bi1xa MO 4a MOBPEAT MexaHU3Ma 3a 3aTBapsAHe Ha KpaHa. 3aBUHTeTe aepatopa
06paTHO BbPXY KpaHa.

5. MpoBepeTe BCYKI BPB3KY Ha KPaHOBETE 3a TeUOBe.

3a eneKTPOHHY 1 TePMOCTATUYHI CMECUTeNN, ClefiBaliTe CrieLydUUHITE MHCTPYKLMY, NPeoCTaBeHy C NPOLYKTa.
AKo Hanarateto Hagauiwy 0,5 MPa (5 bar), npenopbusame Aa uHcTanupate peayKkTop Ha Hanaraxero. Tpa6ga Aa
ce M36ATBaT ronemm pasnuKi B HaNAraHeTo MeXly TonnaTa v CTyfeHaTa BOza.

UTILIZAREA PRODUSULUI

1. Robinetele de amestecare a apei sunt concepute
pentru a fi instalate pe sistemele de distributie a
apei in interiorul cladirilor pentru amestecarea apei
calde si reci. Dacd exista riscul de inghet, robinetele
trebuie demontate.

2. Tn cazul robinetelor cu parghie, ridicati parghia
in sus pentru a deschide debitul de apd. Miscarea
manetei de la stdnga la dreapta amestecd apa
calda cu cea rece. Dupd utilizare, readuceti maneta
in pozitia initiald pentru a opri apa.

3. Cu ajutorul robinetelor cu maner, puteti regla
debitul de apa prin rotirea acestuia. Apa calda si
rece sunt controlate de ménere separate. Dupa
utilizare, rotiti manerul inapoi in pozitia sa initiald
pentru a opri apa.

4. Curobinetele termostatice, temperatura

apei este controlatd de un maner cu un cartus
termostatic, in timp ce apa este pornita si oprita cu
ajutorul unui maner pentru reglarea debitului de
apa. Dupa utilizare, manerul de control al debitului
de apa trebuie sd fie intors in pozitia initiald pentru
aopri apa.

5. Controlul robinetelor electronice depinde de
tipul de robinet — cu senzor, prin atingere sau cu
buton. Apa se opreste automat sau trebuie oprita
prin apdsarea unui buton.

6. Tn caz de inactivitate pe termen lung, va
recomanddm sa opriti alimentarea principald cu apa.

INTRETINERE

1. Curatati robinetul cu apd si sapun lichid cu un
factor de pH neutru /5-8/ si stergeti-1 cu o carpd
moale de bumbac.

2. Pentru a curdta murdaria persistentd, utilizati
o solutie de curatare a calcarului sau otet obisnuit.
Nu indepartati niciodata calcarul cu forta!

3. Dupa curdtare, cldtiti bine cu apd curatd pentru
aindeparta orice reziduu de agent de curdtare si
stergeti bine.

4. Bvitati agentii de curdtare care contin acid sau
clor si materialele abrazive grosiere.

5. Pentru o curgere usoard, curatati aeratorul si
capetele de dus in mod requlat (cel putin de doua
ori pe an).

6. Pentru robinetele termostatice, scoateti cartusul
si indepartati calcarul cu otet/solutie de curatare
pe bazd de otet.

7. Recomandam inlocuirea periodica a furtunurilor
de alimentare (la fiecare 5 ani).

GARANTIE, SERVICE

Furnizorul robinetului de apa ofera o garantie de 6
ani pentru etanseitatea cartusului si o garantie de
2 ani pentru finisarea suprafetei si a altor piese de
la data achizitiei. Pentru a beneficia de garantie, va
rugdm sa furnizati dovada achizitiei, de exemplu,

o chitantd.

Vanzatorul este obligat sa demonstreze produsul in
timpul vanzarii i sa dovedeasca calitatea acestuia.
Reclamatiile ulterioare privind daunele mecanice
nu vor i luate in considerare. Garantia nu acopera
defectele cauzate de instalarea necorespunzdtoare,
utilizarea necorespunzatoare, intretinerea
incorectd sau insuficientd a produsului, inghetarea
apei in robinet si uzura normald a furtunurilor si
garniturilor. Reclamatiile trebuie depuse in scris

|a societatea care a efectuat instalarea sau la
vanzator.

Pentru a proteja apa potabila (EN1717/2002),
robinetele cu cap de dus sunt prevazute cu o
supapa anti-retur. Acest lucru previne aspirarea
apei contaminate in cazul in care presiunea in
reteaua de alimentare cu apd scade.

razlikam v tlaku med dovodom tople in hladne vode.

UPORABA IZDELKA

1. Mesalne armature so namenjene vgradnji na
vodovodne sisteme v notranjosti stavb za mesanje
tople in hladne vode. Ce obstaja nevarnost zmrzali,
je treba pipe odstraniti.

2. Pri pipah z rocico je treba rocico dvigniti
navzgor, da odprete vode. S premikanjem rocice
od leve proti desni me3ate vroco s hladno vodo.
Po uporabi povrnite rocico v prvotni polozaj, da
zaprete vodo.

3. Pri pipah z rocajem je mogoce pretok vode
uravnavati z obracanjem rocaja. Vroco in hladno
vodo upravljate z lo¢enima rocajema. Po uporabi
povrnite rocaj v prvotni polozaj, da zaprete vodo.

4. Pri termostatskih armaturah je mogoce
temperaturo vode uravnavati z rocajem s
termostatskim vlozkom, medtem ko se voda odpira
in zapira z rocico za uravnavanje pretoka vode. Po
uporabi je treba rocico za uravnavanje pretoka vode
povrniti v prvotni poloZaj, da zaprete vodo.

5. Vodvisnosti o vrste pipe je mogoce elektronske
armature upravljati s senzorji, z gumbi ali na dotik.
Zapiranje vode se lahko izvaja samodejno ali pa je
treba vodo zapreti s pritiskom na gumb.

6. V primeru dolgotrajne nedejavnosti
priporo¢amo, da izklopite glavni dovod vode.

VZDRZEVANJE

Da bo vasa armatura ¢im dlje videti kot nova,
upostevajte naslednja priporocila:

1. Pipo Cistite z vodo in tekocim milom z
nevtralnim pH faktorjem /5-8/ ter jo obrisite z
mehko bombazno krpo.

2. Zaodstranjevanje trdovratnih necisto¢
uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega
kamna ali navadni kis. Vodnega kamna nikoli ne

odstranjujte na ilo!

3. Po CiScenju armaturo temeljito sperite s cisto
vodo, da odstranite morebitne ostanke istil, in jo
obrisite do suhega.

4. Izogibajte se Cistilnim sredstvom, ki vsebujejo
kislino ali klor, in agresivnim abrazivnim izdelkom.
5. Zalazji pretok redno (vsaj dvakrat letno) ocistite
prezracevalnik za vodo (aerator) in prsno glavo.

6. Pri termostatskih armaturah izvlecite viozek

in s kisom/sredstvom za odstranjevanje vodnega
kamna odstranite vodni kamen.

7. Priporocamo redno menjavo dovodnih cevi
(vsakih 5 let).

GARANCLJA, SERVIS

Dobavitelj armature zagotavlja 6-letno garancijo
za tesnost vlozka in 2-letno garancijo za povriinsko
obdelavo in druge sestavne dele armature od
datuma nakupa. Za uveljavljanje garancije
predloZite dokazilo o nakupu, npr. racun.

Prodajalec je dolzan med prodajo izdelek
razkazati in dokazati njegovo kakovost. Kasnejse
pritozbe v zvezi z mehanskimi poskodbami ne
bodo upostevane. Garancija ne krije napak, ki

50 posledica nepravilne namestitve, napacne
uporabe, nepravilnega ali nezadostnega
vzdrzevanja izdelka, zamrznitve vode v armaturi
ali obicajne obrabe cevi in tesnil. Pritozbe je treba
vloziti pisno pri podjetju, ki je izvedlo namestitev,
ali pri prodajalcu.

Za zas(ito pitne vode (EN1717/2002) so me3alne
armature s prsno glavo dobavljene s povratnim
ventilom, ki preprecuje, da bi ob padcu tlaka

v vodovodni napeljavi prislo do vsesavanja
onesnazene vode.

UPOTREBA PROIZVODA

1. Slavine za mesanje vode dizajnirane su za
ugradnju na sistemima za distribuciju vode u
unutrasnjosti zgrada radi mesanja tople i hladne
vode. Ako postoji rizik od smrzavanja, slavine
moraju biti dezinstalirane.

2. Kod slavina s polugom, podignite istu kako
biste ukljucili protok vode. Pomeranjem poluge
levo-desno mesa se topla i hladna voda. Nakon
upotrebe, vratite polugu u prvobitan polozaj kako
biste iskljucili vodu.

3. Slavinama s ru¢icom, moZete da pode3avate
protok vode okretanjem iste. Topla i hladna

voda podesavaju se odvojenim rucicama. Nakon
upotrebe, vratite rucicu u prvobitan polozaj da
iskljucite vodu.

4. Satermostatskim slavinama, temperatura vode
se kontroliSe pomocu ruice sa termostatskim
uloskom, dok se voda ukljucuje i iskljucuje
pomocu rucice za regulisanje protoka vode. Nakon
upotrebe, rucica za kontrolu protoka vode mora
da se vrati u prvobitan polozaj kako bi se voda
iskljucila.

5. Regulacija elektronskih slavina zavisi od vrste
slavine — na senzor, dodir ili dugme. Voda se
automatski iskljucuje ili se mora iskljuciti pritiskom
na dugme.

6. Uslucaju duze neaktivnosti, preporuujemo
zavrtanje glavnog dovoda vode.

ODRZAVANJE

Da vasa slavina traje Sto duZe, pridrZavajte se ovih
preporuka:

1. Cistite slavinu vodom i te¢nim sapunom s
neutralnim pH faktorom /5-8/i prebrisite je
mekom pamucnom krpom.

2. Za Giscenje tvrdokorne nedistoce, koristite

sredstvo za ciScenje kamenca ili obicno sirce.
Nikada ne uklanjajte kamenac na silu!

3. Nakon ciScenja, dobro isperite ¢istom vodom
kako biste uklonili ostatke sredstva za ciscenje, pa
obrisite dok ne postane suva.

4. Izbegavajte sredstva za cisenje koja sadrze
kiselinu i hlor, kao i grube abrazivne materijale.

5. Zalaksi protok, redovno Cistite aerator i tuseve
(najmanije dva puta godisnje).

6. Za termostatske slavine, uklonite uloZak i
uklonite kamenac sircetom/sredstvom za CiS¢enje
na bazi sirceta.

7. Preporucujemo redovno menjanje dovodnih
creva (svakih 5 godina).

GARANCLJA, SERVIS

Dobavlja¢ slavine daje garanciju od 6 godine na
nepropusnost uloka i garanciju na 2 godine na
povriinsku obradu i ostale delove od datuma
kupovine. Kako biste ostvarili garanciju, dostavite
dokaz o kupovini npr. racun.

Prodavac je duzan da pokaze proizvod tokom
prodaje i dokaze njegov kvalitet. Kasnije
reklamacije u vezi s mehanickim oStecenjima

nece se uzeti u obzir. Garancijom nisu pokriveni
nedostaci uzrokovani neispravnom ugradnjom,
nepravilnom upotrebom, nepravilnim ili
nedovoljnim odrzavanjem proizvoda, smrzavanjem
vode u slavini i normalnim habanjem creva i
zaptivaca. Reklamacije se obavezno podnose u
pisanoj formi kompaniji koja je izvrsila ugradnju

ili prodavcu.

Za zastitu pijace vode (EN1717/2002), baterije za
mesanje tople i hladne vode s tudem isporucuju se
sa nepovratnim ventilom. Na ovaj nacin se spreava
da zagadena voda bude usisana ako pritisak u
dovodu vode opadne.

EKCMNYATALIIA BUPOBY

1. 3milyBayi npu3HayeHi A BCTaHOBNEHHA Ha
BHYTPILLHiX cucTeMax BoZopo3noginy byzisens

i 3MiLLyl0Tb rapAyy Ta XONOAHY BOAY. 3a pu3nky
3aMep3aHHs 3MillyBayi He0OXiHO 1eMOHTYBATU.
2. B oaHoBaXinbHuX 3MiLLyBayax Ans nogaui
BOAN NigHIMITb Baxinb yropy. Mepemiviytoun
BaXinb 3niBa HanpaBo, B perynioeTe
CNiBBIAHOLLEHHA rapAYoi Ta XonoAHoi Boay. lMicna
BUKOPUCTaHHSA NMOBEPHITb BaXifb Y NoyaTkoBe
MONOXeEHHS, 1400 BUMKHYTI BOZY.

3. Y BeHTUIbHUX 3MiLLyBaYaX NOTIK BOAK
perynioeTbca 0bepTaHHAM pyKoaTKA. [apaua
Ta X0N0AHa BOAA PerynioloTbCA OKpemumin
pykoATKamu. Ticna BUKOPUCTaHHSA NOBEPHITb
PYKOATKY B NOYATKOBE NONOXEHHS, 106
BUMKHYTM BOZY.

4. Y TepMOCTaTUYHWX 3MiLLyBayax Temneparypy
BOAY PErymioe PyKOATKA 3 TePMOCTaTYHUM
KapTpumKem, a noTik BOAV BMUKA€ETbCA Ta
BUMUKA€ETLCA OKpeMOto pyKoaTKoto. [icna
BUKOPUCTaHHSA MOBEPHITb PYKOATKY PerynioBaHHsA
MOTOKY B N04aTKOBE MONOMEHHS, L4006 BUMKHYTI
BOZY.

5. KepyBaHH#A eneKTpOHHIMI 3MilLyBayamin
3aNeXuTb Bify IX TUMY: CEHCOPHI, AOTUKOBI abo
KHOMKOBI. BoJia BUMMKAETbCA aBTOMATYHO ab0
HaTUCKAHHAM KHOMKM.

6. Y pasi TpUBanoro NpocToto pekoMeHayeMo
MepeKpUTH roNIoBHNI BOAONPOBIA.

0BC/IYTOBYBAHHA

LL|o6 3mityBay AKHaiigoBLLe 36epiras
npuBabnuBuii BUTNAL, [OTPUMYIATECH TAKUX
peKomeHpaLiit:

1. OunwwyiiTe 3milyBay BOZOIO 3 PIAKIM MUOM
/pH 5-8/ i Butmpaiite m'aKkoto 6aBOBHAHOI
TKaHUHOI.

2. [Ina BupanenHs cTiiikux 3a6pyaHeHb
BUKOPUCTOBYIiTe 3aci6 NpoTy Hakumy abo
3BUYaliHMIA ouleT. Hikonw He BUAanAiiTe Hakun cunoto!

3. Micna ounLLeHHA peTenbHO NpoMIiiTe YACTOR
BO/I010, L1406 3MUTY 3ANMLLKN MUIOYOTO 3acofy, i
BUTPITb HACyXo.

4. He BUKOpMCTOBYiATe MUI0OYi 33C06M 3 KNCNOTOK
a6o xnopom, a Takox rpy6i abpazusHi matepianu.
5. [InA HanexHoro NoToKy BOAM perynapHo
OuWLLiiTe aepaTop i AyLLOBI MKy (LLoHaiMeHLIe
JBiui Ha piK).

6. Y TepMOCTaTUYHKX 3MiLLyBayax BUAMITH
KapTPUAX i BUAANITH HaKMM OLTOM a6o 3aco6om
Ha OCHOBI OLTY.

7. PekomeHZyeMO 3aMiHI0BATY NiABIAHI WAaHIK
KOXHi 5 pOKiB.

TAPAHTIA, CEPBIC

[ocTauanbHIK HaAAE 6-PiuHy rapaHTilo Ha
repMeTUYHICTb KapTpUAXKa Ta 2-piyHy rapaHTito
Ha NoBepXHeBe NOKPUTTA I iHLLI feTani 3 aaTn
NOKynKku. [InA rapaHTiliHOro 38epHeHHsA Hapalite
NiATBEP/KEHHA NOKYNKM, HANPUKNA, Yek.

[popaBeLb 30608'A3aHMil NPOAEMOHCTPYBaTU
BUpi0 My uac NpoAaxy Ta NiATBEpANTH 1ioro
AKicTb. MMi3HilLi ckapry WoA0 MeXaHiuHuX
NOLLKO/KeHb He Po3rnAgaTuMyTbeA. [apaHTia
He NOLLNPIOETLCA Ha AedeKTH, CPUYMHEHI:
HenpaBubHUM MOHTaXeM, HenpaBUNbHOK0
eKcnnyaravi€to, HeHaneXHUM 00CnyroByBaHHAM,
3aMep3aHHAM BOAV Y 3MiLLlyBayi Ta IPUPOAHUM
3HOCOM LUNAHIB i yLinbHIoBauiB. Ckapr

i noAaBaty N1CbMOBO A0 KOMMaHii, AKa
BUKOHYBaa MOHTax, abo f0 mpoAaBLA.

[Nina 3axucty nuTHoi Bogm (EN1717/2002)
3MiLLyBavi 3 AyLIOBUMM NiiKaMI OCHALLIEHi
3BOPOTHUM Knanaxom. Le 3anobirae
33CMOKTYBaHHI0 3a6pyAHeHoT BoaW B pasi NagiHHA
TUCKY Y BOAOMPOBOA.

YNOTPEBA HA NTPOAYKTA

1. (mecutenHuTe KpaHoBE 3a BOAA a Npe/Ha3HaueHu
32 MOHTAX Ha BOJI0Pa3NpeaeNUTENHIN CUCTEMI BBTPE
B (TPaji 3a C(MeCBaHe Ha TOMNa U CTy/jeHa Boja. Ako
1IMa PUCK 0T 3aMpb3BaHe, kpaHoBeTe TpAOBa Aa ce
JIeMOHTHpaT.

2. lpu cvecuTenuTe CNOCT, NOBAMIHETE NI0CTa Harope,
3a la nycHeTe Bogara. [ npemecTBaHe Ha locTa
0TNABO HaZIACHO Ce CMecBaT TOMNa U CTy/ieHa BoAa.
(nep ynotpe6a BbpHETe 710CTa B TbPBOHAYANHOTO My
MoN0Xerue, 3a Aa CipeTe BojaTa.

3. Tpy cvecuTenuTe ¢ pbKOXBATKM MOXKETE 1
perynupare BOAHMA NOTOK, KaTo 3aBbPTUTE APbXKKATa.
Tonnara i CTypeHara BoAa ce perynupar ¢ oTaesHu
pbKoxsaTki. (nef ynotpea 3aBbpTeTe pbKoXBaTKaTa
B MbPBOHAYANIHOTO U MONIOXKEHMUE, 33 Jla npeTe
BoAaTa.

4. Tlpu TepMoCTaTUYHUTE CMecUTeny, TemnepaTypara
Ha BO/jaTa Ce perynupa c NoMoLLTa Ha pPbKoxBaTka
CTePMOCTaTUYHa KaceTa, a BojaTa ce nycka u

Cnu1pa C NOMOLLTA Ha PHKOXBATKa 3a perynupaxe

Ha BoAHUA noTok. Cnep ynoTpe6a, pbKoxBaTkara 3a
perynupaxe Ha BOAHUA NOTOK TPAGBa Aa ce BbpHe B
MbPBOHAYANHOTO CV NONOKEHNE, 33 A CTIPE BOZATA.

5. YnpaBnieHueTo Ha eNeKTPOHHUTE CMeCUTeNN 3aBUCK
0T TUNa Ha CMeCUTeNA — CeH30PeH, Tby WM OYTOHeH.
Bogara cnupa aTomaTiuHo unv TpAGBa Aa ce cnpe ¢
HaTuUCKaHe Ha by ToH.

6. AKo He ce u3non3Bsa NPOABIIKNUTENHO, Npeno-
pbyBamMe fja Cnpete rnaBHata BOAONPOBOAHA pr6a.

MOAAPBHKKA

3a Z1a nofAbpxKaTe (MecuTens B Haii-§06po CbCToAHMe
Bb3MOXHO Hali-IbAro, CeABaiiTe Tev Npenopbky:
1. MoumcTeTe cMecuTens C BOAA U TEUEH CanyH ¢
HeyTpaneH pH gakTop /5-8/ v ro u3bbpLueTe ¢ Meka
namyyHa Kbpra.

2. 3a NounCTBaHe Ha ynopuTi 3aMbPCABAHMA,
13non3Baiite npenapar 3a NoumnCTBaHe Ha BapoBHK
unu 061KHOBEH OLieT. HKora He oTCTpaHABaiiTe
BapOBMKa CbC cunal

3. (neq NoYNCTBAHE U3NNAKHeTe 00WHO C YnCTa
B0/, 3a /1 OTCTPAHNTE OCTATbLMTE OT NOYNCTBALLMA
npenapar, u NoacyLere.

4. [136srBaiiTe NouUNCTBALLY CPEACTBA, ChABPKALLY
KUCE/MHA WK X0p, KaKTO 1 rpy6u abpasusHm
marepuani.

5. 3a /i ce ocurypu neceH NOTOK Ha BojaTa,
N0YNCTBAiTe peSOBHO aepatopa 1 AyL raswTe (Haii-
MasKo f1Ba MMbTH FOAMLLHO).

6. lpy TepmocTaTiyHITe CMecuTenn, u3BageTe
KaceTata 1 OTCTpaHeTe KOTIeHNA KaMbK C oLet/
NOYMCTBALL NPenapar, CbAbpXKaL oLeT.

7. MpenopbyBame a NoJAMEHATe 3axpaHBaLLTe
I'bBKaBM TPbOY pesloBHO (Ha BCeKM 5 rofuHy).

TAPAHLIUA, OBCNYXKBAHE

[JlocTaBunKBT Ha CMecuTena NpefocTaBa 6-roAuLiHa
TapaHLys 3a XepMETUYHOCTTA Ha KaceTata i
2-TofMLUHA FapaHLA 33 NOBBPXHOCTHOTO MOKPUTUE
11 APYTIA YaCTH OT JlaTaTa Ha NoKynkara. 3a Aa ce
Bb3M0/13BaTe 0T rapaHLMATA, MOJIs, Mpe/aCTaBeTe
JI0Ka3aTencTBO 3a NOKynKa, Hanpumep Kacosa
benexka.

MIPoAaBaybT € AUTbKeH a AEMOHCTPUPA NPOAYKTa
110 Bpeme Ha npoaa0ara 1 1a IOKaXe HeroBoTo
Kauectso. Mo-KbCH peknamauyn 0THOCHO
MEXaHIYHIn OBPeAM HAMa Aa GbaaT B3eMaHu

11071 BHUMaHVe. [apaHLsTa He NoKpUBa fedekTu,
TIPUYMHEHY OT HEMpaBUNEH MOHTAX, HeNpaBIIHA
yNoTpe6a, HeNnpaBiIHa WK HEJOCTATbYHA
MIOAAPBKKA HA NPOAYKTA, 3aMPb3BaHE Ha BOAATa
B CMeCUTeNs 1 HOPMANHO U3HOCBAHE Ha IbBKABHTE
TPBOY M yTbTHEHNA. PeKnamaLyuu ce Noasar B
TACMEH BHUZ A0 APYKECTBOTO, U3BBPLUNIO MOHTaXa
WK 10 NPoaBaya.

3a Ja ce 3wyt nuTeitHata Boga (EN1717/2002),
CMecUTeNuTe C AyLL raBy ce JOCTABAT ¢ Bb3BpaTeH
knanaH. ToBa NpefoTBPaTABa BCMYKBAHETO Ha
3aMbpCeHa BOfia, a0 HaNAraHeTo BbB BOAONPOBO/A
nagHe.

L INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN INSTALLATIE VAN DE KRAAN

INSTALLATIE

Installatie mag alleen worden uitgevoerd door een gekwalificeerd persoon. Onjuiste installatie
kan schade aan het product veroorzaken en de garantie ongeldig maken.

1. Spoel de leidingen met schoon water om vuil te verwijderen en sluit de hoofdwatertoevoer af.

BRUGSANVISNING OG INSTALLATION AF VANDHANEN

INSTALLATION

Installationen ma kun udfores af en kvalificeret person! Forkert installation kan beskadige
produktet og gore garantien ugyldig.

1. Skyl rerene med rent vand for at fierne snavs og luk hovedvandforsyningen. Der skal installeres filtre

BRUKSANVISNING 0G INSTALLASJON AV KRANEN

INSTALLASJON

Installasjonen ma kun utfgres av en kvalifisert person! Feil installasjon kan forarsake skade pa
produktet og ugyldiggjere garantien.

1. Skyll rerene med rent vann for a fierne smuss og steng av hovedvannforsyningen. Det md installeres

(sw> INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH INSTALLATION AV KRANEN

INSTALLATION

Installationen far endast utforas av en kvalificerad person! Felaktig installation kan orsaka
skador pa produkten och gora garantin ogiltig.

1. Spola roren med rent vatten, for att avlagsna skrap och stang av huvudvattentillforseln. Filter maste

@D KRAANI KASUTUS- JA PAIGALDUSJUHISED
PAIGALDAMINE

Paigaldamist tohib teostada ainult kvalifitseeritud isik! Vale paigaldus vdib kahjustada toodet
jatiihistada garantii.

1. Loputage torud puhta veega, et eemaldada vadrkehad, ja sulgege peamine veevarustus.

Er moeten filters worden geinstalleerd op de watertoevoer om te voorkomen dat het product in de

<o

toekomst verstopt raakt met vuil.

2. Installeer de aansluiting voor warm water aan de linkerkant als je naar
de voorkant kijkt, en de aansluiting voor koud water aan de rechterkant.
3. Sluit de vrijstaande kranen aan met flexibele slangen, die je met

de hand in de kraan kunt draaien zonder een tang of moersleutel te
gebruiken. Vermijd scherpe bochten of spanning in de slang.

4. Nadat u de kraan hebt geinstalleerd, verwijdert u de sproeier en draait u de kraan op maximale
doorstroming, waarna u de hoofdkraan opendraait. Dit spoelt alle vuil weg dat het afsluitmechanisme
van de kraan kan beschadigen. Schroef de sproeier terug op de kraan.

5. Controleer alle kraanaansluitingen op lekkage.

Volg voor elektronische en thermostatische kranen de specifieke instructies die bij het product worden
geleverd. Als de druk hoger is dan 0,5 MPa (5 bar), raden we aan een drukregelaar te installeren. Grote
drukverschillen tussen de warm- en koudwatertoevoer moeten worden vermeden.

GEBRUIK VAN HET PRODUCT

1. Watermengkranen zijn ontworpen voor
installatie op waterdistributiesystemen in het
interieur van gebouwen voor het mengen van warm
en koud water. Als er kans is op bevriezing, moeten
de kranen worden gedemonteerd.

2. Bij hendelkranen moet u de hendel omhoog
halen om de watertoevoer in te schakelen. Door
de hendel van links naar rechts te bewegen, wordt
warm en koud water gemengd. Zet de hendel na
gebruik terug in de oorspronkelijke positie om het
water uit te zetten.

3. Met handgreepkranen kun je de waterstroom
regelen door aan de handgreep te draaien. Warm
en koud water worden bediend met aparte
hendels. Draai de handgreep na gebruik terug in de
oorspronkelijke positie om het water it te zetten.

4. Bij thermostaatkranen wordt de
watertemperatuur geregeld door een handgreep
met een thermostatisch patroon, terwijl het water
wordt in- en uitgeschakeld met een handgreep
om de watertoevoer te regelen. Na gebruik moet
de handgreep voor de watertoevoer weer in de
oorspronkelijke stand worden gezet om het water
uit te zetten.

5. De bediening van elektronische kranen hangt af
van het type kraan — sensor, aanraak of knop. Het
water wordt automatisch uitgeschakeld of moet
worden uitgeschakeld door op een knop te drukken.

6. Bij langdurige inactiviteit raden we aan om de
hoofdwatertoevoer af te sluiten.

ONDERHOUD

Om uw kraan zo lang mogelijk in optimale staat te
houden, raden wij u aan de volgende aanbevelingen
op te volgen:

1. Reinig de kraan met water en vloeibare zeep met
een neutrale pH-factor /5-8/ en veeg het af met een
zachte katoenen doek.

2. Gebruik voor het verwijderen van hardnekkig vuil

een kalkverwijderaar of gewone azijn. Verwijder
kalkaanslag nooit met bruut geweld.

3. Spoel na het schoonmaken grondig af

met schoon water om alle resten van het
schoonmaakmiddel te verwijderen en veeg droog.
4. Vlermijd reinigingsmiddelen die zuur of chloor
bevatten en grove schuurmiddelen.

5. Reinig de sproeier en douchekoppen regelmatig
(minstens twee keer per jaar) om een goede
doorstroming te garanderen.

6. Voor thermostatische kranen dient u de
cartridge te verwijderen en kalkaanslag te
verwijderen met azijn/azijnreiniger.

7. We raden aan om de toevoerslangen regelmatig
te vervangen (elke 5 jaar).

GARANTIE, SERVICE

De leverancier van de waterkraan biedt een
garantie van 6 jaar op de dichtheid van de

cartridge en een garantie van 2 jaar op de
oppervlakteafwerking en andere onderdelen vanaf
de aankoopdatum. Om aanspraak te kunnen maken
op de garantie, dient u een aankoopbewijs te
overleggen, bijvoorbeeld een kassabon.

De verkoper is verplicht om het product tijdens de
verkoop te demonstreren en de kwaliteit ervan

te bewijzen. Latere klachten over mechanische
schade worden niet in aanmerking genomen. De
garantie dekt geen defecten die zijn veroorzaakt
door onjuiste installatie, onjuist gebruik, onjuist
of onvoldoende onderhoud van het product,
bevriezing van water in de kraan en normale
slijtage van slangen en afdichtingen. Klachten
moeten schriftelijk worden ingediend bij het
bedrijf dat de installatie heeft uitgevoerd of bij de
verkoper.

Om het drinkwater te beschermen (EN1717/2002)
worden mengkranen met douchekoppen

geleverd met een terugslagklep. Dit voorkomt dat
verontreinigd water wordt aangezogen wanneer de
druk in de watertoevoer daalt.

pa vandforsyningen for at forhindre, at produktet tilstoppes med snavs i fremtiden.
2. Installer varmtvandsudlgbet til venstre set fra forsiden og koldtvandsudigbet til hgjre.

3. Tilslut de fritstdende vandhaner ved hjalp af fleksible slanger, som
du kan skrue fast pa vandhanen med handen uden brug af tang eller
skruenegle. Undga skarpe bgjninger eller spaendinger i slangen.

4. Efterinstallation af vandhanen skal du fjerne belufteren og

dreje vandhanen til maksimal gennemstremning og derefter dbne
hovedvandafspzrringsventilen. Dette vil skylle snavs ud, der kan

beskadige vandhaneens lukkemekanisme. Skru luftblanderen tilbage pa vandhanen.
5. Kontroller alle vandhaneforhindelser for utzetheder.
For elektroniske og termostatiske vandhaner skal du folge de specifikke instruktioner, der falger med

produktet.

Huis trykket overstiger 0,5 MPa (5 bar), anbefaler vi at installere en trykreducer. Store trykforskelle

mellem varmt og koldt vand ber undgas.

BRUG AF PRODUKTET

1. Vandblandingshaner er designet til installation
pa vandforsyningssystemer i bygningers indre til
blanding af varmt og koldt vand. Hvis der er risiko
for frost, skal hanerne afmonteres.

2. Ved handtagshaner loftes hdndtaget op for
at teende for vandet. Ved at flytte handtaget fra
venstre mod hgjre blandes varmt og koldt vand.
Efter brug skal handtaget szttes tilbage i sin
oprindelige position for at slukke for vandet.

3. Ved handtagskraner kan
vandgennemstremningen reguleres ved at dreje
handtaget. Varmt og koldt vand styres med
separate handtag. Efter brug skal handtaget drejes
tilbage til sin oprindelige position for at slukke for
vandet.

4. Ved termostatiske vandhaner requleres
vandtemperaturen med et handtag

med en termostatpatron, mens vandet
tendes og slukkes med et handtag til
regulering af vandgennemstremningen.

Efter brug skal handtaget til requlering af
vandgennemstremningen drejes tilbage til sin
oprindelige position for at slukke for vandet.

5. Betjeningen af elektroniske vandhaner
afhanger af vandhanetypen — sensor, bergring
eller knap. Vandet slukkes automatisk eller skal
slukkes ved at trykke pa en knap.

6. Ved langvarig inaktivitet anbefaler vi at slukke
for hovedvandforsyningen.

VEDLIGEHOLDELSE

For at holde din vandhane i bedst mulig stand

sd lenge som muligt, skal du folge disse
anbefalinger:

1. Rengor vandhanen med vand og flydende sebe
med en neutral pH-veerdi /5-8/ og ter den af med
en blgd bomuldsklud.

2. Brug et kalkrensemiddel eller almindelig
eddike til at fierne genstridigt snavs. Fjern aldrig
kalk med magt!

3. Efterrengering skal du skylle grundigt med
rent vand for at fjerne rester af renggringsmidler
og torre af.

4. Undgd renggringsmidler, der indeholder syre
eller klor, og grove slibemidler.

5. For at sikre et godt vandflow skal du rengare
luftblanderen og brusehovederne regelmaessigt
(mindst to gange om dret).

6. Ved termostatiske vandhaner skal du

fierne patronen og fierne kalk med eddike/
eddikeoplosning.

7. Vianbefaler at udskifte forsyningsslangerne
regelmessigt (hvert 5. ar).

GARANTI, SERVICE

Leverandgren af vandhanen giver 6 &rs

garanti pa patronens taethed og 2 ars garanti

pa overfladebehandlingen og andre dele fra
kebsdatoen. For at gare krav pd garantien skal du
fremvise kobsbevis, f.eks. en kvittering.

Selgeren er forpligtet til at demonstrere produktet
under salget og bevise dets kvalitet. Senere

klager vedrarende mekaniske skader vil ikke

blive taget i betragtning. Garantien daekker ikke
defekter forarsaget af forkert installation, forkert
brug, forkert eller utilstraekkelig vedligeholdelse
af produktet, frysning af vand i vandhanen

og normal slitage af slanger og pakninger.
Reklamationer skal fremsaettes skriftligt til det
firma, der har udfert installationen, eller til
salgeren.

For at beskytte drikkevandet (EN1717/2002)
leveres blandebatterier med brusehoveder med en
kontraventil. Dette forhindrer, at forurenet vand
suges ind, hvis trykket i vandforsyningen falder.

filtre pa vannforsyningen for a forhindre at produktet blir tilstoppet av smuss i fremtiden.

2. Installer varmtvannsuttaket pa venstre side sett fra fronten og kaldtvannsuttaket pa hayre side.

3. Koble de frittstaende kranene med fleksible slanger, som du kan skru
fast i kranen for hand uten a bruke tang eller skiftengkkel. Unngé skarpe

bgyninger eller spenning i slangen.

4. Etterat du har installert kranen, fjern luftblanderen og vri kranen
til maksimal stramning, og dpne deretter hovedavstengningsventilen.
Dette vil skylle ut eventuelle rester som kan skade kranens

avstengningsmekanisme. Skru luftblanderen tilbake pé kranen.

5. Kontroller alle kranforbindelser for lekkasjer.

For elektroniske og termostatiske kraner, falg de spesifikke instruksjonene som fglger med produktet.

Hvis trykket overstiger 0,5 MPa (5 bar), anbefaler vi a installere en trykkreduksjonsventil. Store
trykkforskjeller mellom varmt- og kaldtvannstilfgrselen ber unngds..

BRUK AV PRODUKTET

1. Vannblandebatterier er beregnet for montering
pa vannforsyningssystemer i bygninger for &
blande varmt og kaldt vann. Hvis det er fare for
frost, ma kranene demonteres.

2. Pakraner med spak Iofter du spaken opp for
d sla pa vannstremmen. Ved & bevege spaken
fra venstre til hoyre blandes varmt og kaldt
vann. Etter bruk ma spaken settes tilbake i sin
opprinnelige posisjon for  sla av vannet.

3. Med handtakskraner kan du regulere
vannstrgmmen ved d vri pa handtaket. Varmt og
kaldt vann styres av separate handtak. Etter bruk
ma handtaket settes tilbake i sin opprinnelige
posisjon for a sI& av vannet.

4. Med termostatiske kraner styres
vanntemperaturen med et hdndtak med
termostatpatron, mens vannet slas pa og av med
et handtak for regulering av vannstrommen.
Etter bruk ma héndtaket for regulering av
vannstrgmmen settes tilbake i sin opprinnelige
posisjon for & sI& av vannet.

5. Kontrollen av elektroniske kraner avhenger av
typen kran — sensor, bergringsfalsom eller knapp.
Vannet slds av automatisk eller ma slas av ved &
trykke pa en knapp.

6. Ved langvarig inaktivitet anbefaler vi & sla av
hovedvannforsyningen.

VEDLIKEHOLD

For @ holde kranen din i best mulig stand sa lenge
som mulig, folg disse anbefalingene:

1. Rengjor kranen med vann og flytende sépe
med en nytral pH-faktor /5-8/ og terk den av
med en myk bomullsklut.

2. For a rengjore vanskelig smuss, bruk et

kalkfjerningsmiddel eller vanlig eddik. Fjern aldri
kalk med makt!

3. Etter rengjoring, skyll grundig med rent vann
for & fjerne rester av rengjoringsmiddel og tork av.
4. Unnga rengjoringsmidler som inneholder syre
eller klor og grove slipemidler.

5. For d sikre jevn vannstram, rengjor
luftblanderen og dusjhodene regelmessig (minst
to ganger i aret).

6. For termostatiske kraner, fiern patronen og
fiern kalk med eddik/eddikrengjeringsmiddel.

7. Vianbefaler d skifte tilforselsslangene
regelmessig (hvert 5. &r).

GARANTI, SERVICE

Leverandgren av vannkranen gir 6 ars garanti

pa patronens tetthet og 5 ars garanti pa
overflatebehandlingen og andre deler fra
kjspsdatoen. For a gjare krav pd garantien, ma du
fremlegge kjopshevis, f.eks. en kvittering.

Selgeren er forpliktet til & demonstrere produktet
under salg og bevise dets kvalitet. Senere klager
vedrgrende mekaniske skader vil ikke bli tatt i
betraktning. Garantien dekker ikke feil forrsaket
av feil installasjon, feil bruk, feil eller utilstrekkelig
vedlikehold av produktet, frysing av vann i

kranen og normal slitasje pé slanger og tetninger.
Reklamasjoner ma fremsettes skriftlig il selskapet
som utfarte installasjonen eller til selgeren.

For & beskytte drikkevannet (EN1717/2002)
leveres blandebatterier med dusjhoder med en
tilbakeslagsventil. Dette forhindrer at forurenset
vann suges inn hvis trykket i vannforsyningen
faller.

installeras pa vattentillforseln, for att forhindra att produkten blir tilltappt av skrép i framtiden.
2. Installera varmvattenutloppet till vanster sett framifrén och kallvattenutloppet till hdger.

3. Anslut de fristaende blandarna med flexibla slangar, som du kan
skruva in i blandaren for hand utan att anvénda téng eller skiftnyckel.

Undvik skarpa bdjar eller spanningar i slangen.

4. Ndr du har installerat blandaren, ska du ta bort luftaren och vrida
blandaren till maximalt flode och sedan Gppna avstangningsventilen
for huvudvatten. P4 s satt spolas eventuellt skrép bort, som kan skada

kranens avstangningsmekanism. Skruva tillbaka luftaren pa kranen.

5. Kontrollera alla krananslutningar for lackage.

For elektroniska och termostatiska blandare, flj de specifika anvisningarna som medfdljer produkten.

Om trycket dverstiger 0,5 MPa (5 bar), rekommenderar vi att du installerar en tryckreducerare. Stora
tryckskillnader mellan varm- och kallvattenforsérjningen bor undvikas.

ANVANDNING AV PRODUKTEN

1. Vattenblandare ar avsedda att installeras pa
vattendistributionssystem i byggnader for att
blanda varmt och kallt vatten. Om det finns risk for
frysning maste blandarna demonteras.

2. Med spakblandare lyfter du upp spaken for att
sIa pd vattenflodet. Genom att flytta spaken frén
vanster till hoger blandas varmt och kallt vatten.
Efter anvandning ska spaken aterforas till sitt
ursprungliga lage, for att stanga av vattnet.

3. Med handtagsblandare kan du reglera
vattenflodet, genom att vrida pa handtaget. Varm-
och kallvatten styrs med separata handtag. Efter
anvandning vrider du tillbaka handtaget till dess
ursprungliga lage for att stanga av vattnet.

4. Med termostatblandare styrs
vattentemperaturen av ett handtag med en
termostatpatron, medan vattnet slas pa och av
med ett handtag for reglering av vattenflodet.
Efter anvandning maste kontrollhandtaget for
vattenflde vridas tillbaka till sitt ursprungliga
ldge for att stanga av vattnet.

5. Styrningen av elektroniska blandare beror pa
vilken typ av blandare det &r — sensor, touch eller
knapp. Vattnet stangs av automatiskt eller maste
stangas av genom att trycka pa en knapp.

6. Vid langvarig inaktivitet rekommenderar vi att
du sténger av huvudvattentillforseln.

UNDERHALL

Folj dessa rekommendationer, for att halla din
kran snygg sa lange som mgjligt:

1. Rengor blandaren med vatten och flytande tvél
med neutralt pH-varde /5-8/ och torka av den med
en mjuk bomullstrasa.

2. For att rengdra envis smuts, anvénd en

kalkrengdringsldsning eller vanlig vindger. Ta
aldrig bort kalkavlagringar med vald!

3. Efter rengoring, skolj noggrant med rent
vatten for att avldgsna eventuella rester av
rengdringsmedel och torka torrt.

4. Undvik syra- eller klorhaltiga rengéringsmedel
och grova slipmedel.

5. For latt flode, rengdr luftaren och
duschhuvudena regelbundet (minst tva ganger
perar).

6. For termostatblandare, ta bort patronen

och avldgsna kalkavlagringar med vindger/
vindgerrengdringsmedel.

7. Virekommenderar att du byter ut
matningsslangarna regelbundet (vart 5:e ar).

GARANTI, SERVICE

Leverantdren av vattenblandaren lamnar 6 ars
garanti pa patronens tdthet och 3 drs garanti pa
ytfinishen och dvriga delar fran inkdpsdatumet.
For att gora ansprak pd garantin, maste du uppvisa
ett inkdpsbevis, t.ex. ett kvitto.

Saljaren ar skyldig att demonstrera produkten
under forsaljningen och bevisa dess kvalitet.
Senare reklamationer avseende mekaniska skador
kommer inte att beaktas. Garantin técker inte

fel som orsakats av felaktig installation, felaktig
anvandning, felaktigt eller otillrackligt underhall
av produkten, frysning av vatten i blandaren

eller normalt slitage pa slangar och tétningar.
Reklamationen ska géras skriftligen till det foretag
som utfort installationen eller till séljaren.

For att skydda dricksvattnet (EN1717/2002) ar
blandare med duschmunstycken forsedda med en
backventil. Detta forhindrar att fororenat vatten
sugs in om trycket i vattenforsdrjningen sjunker.

Veevarustusse tuleb paigaldada filtrid, et valtida toote edaspidist ummistumist vodrkehadega.
2. Paigaldage kuuma vee véljalaskeava eestpoolt vaadatuna vasakule ja kiilma vee véljalaskeava paremale.
3. Ulhendage eraldiseisvad segistid painduvate voolikutega, mida saate keerata segisti kiilge kasitsi, iima

[

tangide vdi mutrivotmeta. Valtige teravaid koverusi voi pingeid voolikus.
4. Padrast segisti paigaldamist eemaldage aeraator ja keerake segisti
maksimaalsele vooluhulgale, seejdrel avage peamine sulgklapp. See
loputab valja kdik vodrkehad, mis vdivad segisti sulgemismehhanismi

kahjustada. Keerake aeraator tagasi segisti kiilge.
5. Kontrollige koiki kraaniiihendusi lekete suhtes.

Elektrooniliste ja termostaatiliste segistite puhul jargige tootega kaasnevaid erijuhiseid.

Kui rohk on kdrgem kui 0,5 MPa (5 baari), soovitame paigaldada rohureduktori. Valtida tuleks suuri
rohkude erinevusi kuuma ja kiilma vee juurdevoolu vahel.

TOOTE KASUTAMINE

1. Veesegistid on mdeldud paigaldamiseks
hoone siseruumides asuvatesse
veevarustussiisteemidesse kuuma ja kiilma vee
segamiseks. Kui esineb kiilmumisoht, tuleb
segistid eemaldada.

2. Kangsegistite puhul tostke kang veevoolu
avamiseks iiles. Kangi liigutamisel vasakult
paremale segatakse soe ja kiilm vesi. Pérast
kasutamist liigutage kang tagasi algasendisse, et
vesi kinni keerata.

3. Kdepidemega segistite puhul saate veevoolu
requleerida kdepideme podramisega. Kuuma ja
kiilma vee juhtimine toimub eraldi kdepidemete
abil. Pdrast kasutamist liigutage kdepide tagasi
algasendisse, et vesi kinni keerata.

4. Termostaatiliste segistite puhul reguleerib

vee temperatuuri termostaadiga kaepide, samal
ajal kui vee avamine ja kinni keeramine toimub
veevoolu reguleerimiseks mdeldud kaepidemega.
Pérast kasutamist tuleb veevoolu reguleerimise
kdepide vee kinni keeramiseks liigutada tagasi
algasendisse.

5. Elektrooniliste segistite juhtimine sdltub
segisti tiilibist — anduriga, puutetundlik voi
nupuga. Vesi keeratakse kinni automaatselt voi
nupuvajutusega.

6. Pikaajalise mittekasutuse korral soovitame
peamise veevarustuse valja liilitada.

HOOLDUS

Selleks, et teie segisti ndeks voimalikult kaua hea
vdlja, jdrgige jargmisi soovitusi.

1. Puhastage segisti vee ja neutraalse pH-
faktoriga /5-8/ vedelseebiga ning piihkige seda
pehme puuvillase lapiga.

2. Torksa mustuse eemaldamiseks kasutage

katlakivi puhastuslahust véi tavalist a&dikat. Arge
kunagi eemaldage katlakivi jouga!

3. Padrast puhastamist loputage pohjalikult puhta
veega, et eemaldada puhastusvahendi jadgid, ja
piihkige kuivaks.

4. Valtige hapet vdi kloori sisaldavaid
puhastusvahendeid ja jamedaid abrasiivseid
materjale.

5. Veevoolu hdlbustamiseks puhastage aeraatorit
ja dusisegisteid regulaarselt (vahemalt kaks korda
aastas).

6. Termostaatiliste segistite puhul eemaldage
termostaat ja puhastage katlakivi dadika / dadikat
sisaldava puhastusvahendiga.

7. Soovitame toitevoolikud requlaarselt (iga 5
aasta tagant) vélja vahetada.

GARANTII, TEENINDUS

Veesegisti tarnija tagab 6-aastase garantii
termostaadi tihedusele ning 2-aastase garantii
pinnaviimistlusele ja muudele osadele alates
ostukuupdevast. Garantii taotlemiseks esitage
ostutdend, nt kviitung.

Miidja on kohustatud miiiimisel toodet
demonstreerima ja selle kvaliteeti toendama.
Hilisemaid kaebusi mehaaniliste kahjustuste
kohta ei voeta arvesse. Garantii ei holma defekte,
mis on pdhjustatud vadrast paigaldamisest,
vadrkasutusest, toote ebadigest voi ebapiisavast
hooldusest, vee kiilmumisest segistis ning
voolikute ja tihendite tavaparasest kulumisest.
Pretensioonid tuleb esitada kirjalikult paigalduse
teostanud ettevottele voi miiiijale.

Joogivee kaitsmiseks (EN1717/2002) on
dusisegisti kraanid varustatud tagasilodgiklapiga.
See hoiab dra saastunud vee sisseimemise, kui
veevarustuse rohk langeb.



